
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

στο σχέδιο νόµου «Κύρωση της Συµφωνίας Σταθερο-
ποίησης και Σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων και των κρατών-µελών τους αφ’ ενός και της ∆η-
µοκρατίας της Σερβίας, αφ’ ετέρου, µετά των συνηµµέ-
νων Παραρτηµάτων, Πρωτοκόλλων, της Τελικής Πρά-
ξης και των προσαρτηµένων σε αυτήν ∆ηλώσεων».

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

Με την από 26.5.1999 ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής Ε-
πιτροπής, την οποία υιοθέτησε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο
της Κολωνίας το 1999, προτάθηκε το πλαίσιο της συνερ-
γασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των χωρών
των ∆υτικών Βαλκανίων, η «∆ιαδικασία Σταθεροποίησης
και Σύνδεσης». Στόχοι της ∆ιαδικασίας αυτής είναι η
σταθεροποίηση των χωρών της περιοχής µέσω της οικο-
νοµικής ανάπτυξης, του εκδηµοκρατισµού και της εδραί-
ωσης του κράτους δικαίου, η παγίωση των ειρηνικών
σχέσεων µεταξύ τους και µε όλα τα γειτονικά κράτη και
η µακροπρόθεσµη ενσωµάτωση τους στις ευρωπαϊκές
δοµές.

Η ∆ιαδικασία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης αποτελεί
το θεσµικό πλαίσιο των σχέσεων των χωρών των ∆υτι-
κών Βαλκανίων µε την Ε.Ε. έως την µελλοντική τους έ-
νταξη. Ο ρυθµός της πορείας των χωρών των ∆υτικών
Βαλκανίων προς την ΕΕ θα εξαρτηθεί από την ικανότητα
κάθε χώρας να υλοποιήσει τις µεταρρυθµίσεις, ανταπο-
κρινόµενη στα κριτήρια που έθεσε το Ευρωπαϊκό Συµ-
βούλιο της Κοπεγχάγης το 1993 και στους όρους που ε-
τέθησαν από την ∆ιαδικασία Σταθεροποίησης και Σύνδε-
σης (∆ΣΣ). Το πλαίσιο της ∆ΣΣ περιλαµβάνει, κυρίως, την
«αιρεσιµότητα», όπως αυτή περιγράφεται στα Συµπερά-
σµατα του Συµβουλίου Γενικών Υποθέσεων της 29.04.1997
και 21-22.06.1999, και στις τελικές ∆ιακηρύξεις των Συ-
νόδων Ε.Ε.-∆υτικών Βαλκανίων στο Ζάγκρεµπ (Νοέµ-
βριος 2000) και την Θεσσαλονίκη (Ιούνιος 2003). Αν και
προβλέπονται ειδικές προϋποθέσεις για κάθε χώρα, έ-
χουν καθορισθεί και γενικές αρχές που ισχύουν για ό-
λες. Μεταξύ των αρχών αυτών είναι ο σεβασµός των
διεθνών υποχρεώσεων, η περιφερειακή συνεργασία και
οι σχέσεις καλής γειτονίας. Οι αρχές αυτές εξειδικεύο-
νται σε συγκεκριµένες υποχρεώσεις στο πλαίσιο των
Συµφωνιών Σταθεροποίησης και Σύνδεσης.

Οι Συµφωνίες Σταθεροποίησης και Σύνδεσης αποτε-
λούν το πλέον προωθηµένο στάδιο της ∆ιαδικασίας Στα-
θεροποίησης και Σύνδεσης, και το βασικό συµβατικό
πλαίσιο των σχέσεων της Ε.Ε. µε τις χώρες των ∆υτικών
Βαλκανίων. Σύµφωνα, δε, µε τις αποφάσεις της Συνόδου
Ε.Ε.-∆υτικών Βαλκανίων της Θεσσαλονίκης, η ∆ΣΣ απο-
τελεί το µοναδικό πλαίσιο στο οποίο εξελίσσεται η ευ-
ρωπαϊκή πορεία των χωρών της περιοχής µέχρι την έ-
νταξή τους. Σύµφωνα µε τη στρατηγική διεύρυνσης της
Ε.Ε., η υπογραφή ΣΣΣ είναι απαραίτητη προϋπόθεση για
τυχόν µελλοντική απόφαση για ένταξη. Οι ΣΣΣ είναι µει-
κτές συµφωνίες, που υπογράφονται τόσο από την Επι-
τροπή, όσο και από τα Κράτη-Μέλη. Συνάπτονται αφού
προηγουµένως έχει διαπιστωθεί η εκπλήρωση, από το
ενδιαφερόµενο αντισυµβαλλόµενο κράτος, συγκεκριµέ-
νων προϋποθέσεων που έχουν τεθεί από την Ε.Ε., οι ο-
ποίες αφορούν, µεταξύ άλλων, τον εκδηµοκρατισµό, το
κράτος δικαίου, τα ανθρώπινα δικαιώµατα και, φυσικά, η
δυνατότητα του ενδιαφερόµενου κράτους να εφαρµόσει
τη Συµφωνία.

Οι σχέσεις της ΕΕ µε τη Σερβία διέπονται κατά τα α-
νωτέρω από την ∆ιαδικασία Σταθεροποίησης και Σύνδε-
σης. Η Συµφωνία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης µε τη
Σερβία υπεγράφη στις 29 Απριλίου 2008. Οι σχετικές
διαπραγµατεύσεις της Επιτροπής είχαν αρχίσει το 2005
µε την τότε Σερβία-Μαυροβούνιο, και µετά την ανεξαρ-
τητοποίηση του Μαυροβουνίου το 2006, συνεχίσθηκαν
µε τις δύο ∆ηµοκρατίες χωριστά. Στις 29 Απριλίου 2008
υπεγράφη και η Ενδιάµεση Συµφωνία µεταξύ της Ε.Ε.
και της Σερβίας για την οποία δεν απαιτείται κύρωση δε-
δοµένου ότι άπτεται εµπορικών θεµάτων που ανήκουν
στην αποκλειστική αρµοδιότητα της Επιτροπής Ε.Ε. Η
Ενδιάµεση Συµφωνία θα τεθεί σε ισχύ µετά τη διαπίστω-
ση, από την Ε.Ε., ότι η Σερβία συνεργάζεται πλήρως µε
το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο για την πρώην Γιουγκο-
σλαβία (∆Π∆ΠΓ). Η πλήρης συνεργασία µε το ∆Π∆ΠΓ εί-
ναι, εξάλλου, ο όρος που έχει θέσει η Ένωση για την κα-
τάθεση της ΣΣΣ προς κύρωση από τα Κοινοβούλια των
κρατών-µελών.

Το προοίµιο της ΣΣΣ κάνει αναφορά στις γενικές αρ-
χές που έχουν ληφθεί υπόψη για τη σύναψη της Συµφω-
νίας. Γίνεται, µεταξύ άλλων, αναφορά στους στενούς
δεσµούς µεταξύ των Μερών και την επιθυµία τους να
τους ενισχύσουν, τη δέσµευση των Μερών να συµβά-
λουν στην πολιτική, οικονοµική και θεσµική µεταρρύθµι-
ση της Σερβίας, το σεβασµό στις αρχές και τις διατάξεις
του Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών, του ΟΑΣΕ και της ∆Α-
ΣΕ, το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των
δικαιωµάτων των µειονοτήτων, το δικαίωµα επιστροφής
όλων των προσφύγων και των εκτοπισθέντων ατόµων
στο εσωτερικό της χώρας, την περιφερειακή συνεργα-
σία, καθώς και το σεβασµό των δηµοκρατικών αρχών µέ-
σω ενός πολυκοµµατικού συστήµατος µε ελεύθερες και
αδιάβλητες εκλογές. Επίσης, γίνεται αναφορά στη Σύνο-
δο Κορυφής της Θεσσαλονίκης, η οποία επιβεβαίωσε
την ευρωπαϊκή προοπτική των χωρών των ∆υτικών Βαλ-
κανίων, ανάλογα µε την πρόοδο της µεταρρύθµισης σε
κάθε µία από αυτές. Τέλος, γίνεται µνεία της Συµφωνίας
µεταξύ της ΕΚ και της ∆ηµοκρατίας της Σερβίας για τη
διευκόλυνση έκδοσης θεωρήσεων και τη Συµφωνία Επα-
νεισδοχής, οι οποίες τέθηκαν σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου
2008.

Με τα πρώτα Κεφάλαια της ΣΣΣ θεσµοθετείται ο πολι-
τικός διάλογος, απαριθµούνται οι υποχρεώσεις της Σερ-
βίας που απορρέουν από την αιρεσιµότητα και θεσµοθε-
τείται η περιφερειακή συνεργασία. Το κύριο µέρος των
διατάξεων είναι εµπορικού περιεχοµένου. Η Συµφωνία
περιλαµβάνει επίσης ειδικές διατάξεις για θέµατα ∆ικαι-
οσύνης και Ασφάλειας, συνεργασίας στους τοµείς της
παιδείας, του περιβάλλοντος, του τουρισµού, των επεν-
δύσεων, του πολιτισµού, της ενέργειας, των µεταφορών
κ.α. Οι δεσµοί µεταξύ ΕΕ και της Σερβίας ενισχύονται
βάσει της αρχής της αµοιβαιότητας και της αλληλεγ-
γύης.

Αναλυτικά:
ΣΤΟΧΟΙ ΤΗΣ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ (Άρθρο 1)
Καθορίζονται οι κύριοι στόχοι της Συµφωνίας Σύνδε-

σης: Ενίσχυση της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου,
στήριξη της πολιτικής, οικονοµικής και θεσµικής σταθε-
ρότητας της Σερβίας, δηµιουργία κατάλληλου πλαισίου
για τον πολιτικό διάλογο ΕΕ – Σερβίας, ανάπτυξη οικο-
νοµικής και διεθνούς συνεργασίας, στήριξη των προσπα-
θειών της Σερβίας για την ολοκλήρωση της µετάβασής
της σε µία λειτουργούσα οικονοµία της αγοράς, προώθη-



ση αρµονικών οικονοµικών σχέσεων µεταξύ της Κοινό-
τητας και της Σερβίας και ανάπτυξη, σταδιακά, µίας ζώ-
νης ελευθέρων συναλλαγών, προώθηση της περιφερεια-
κής συνεργασίας.

ΤΙΤΛΟΣ Ι: ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ (Άρθρα 2-9)
Αναφέρονται οι αρχές που διέπουν το σύνολο της πα-

ρούσας Συµφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης.
Στο άρθρο 2 επιβεβαιώνονται ο σεβασµός των δηµο-

κρατικών αρχών και των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, η τή-
ρηση των αρχών του ∆ιεθνούς ∆ικαίου, συµπεριλαµβα-
νοµένης της πλήρους συνεργασίας µε το ∆Π∆ΠΓ, καθώς
και των αρχών του κράτους δικαίου και της οικονοµίας
της αγοράς ως βάση της εσωτερικής και εξωτερικής πο-
λιτικής των µερών και θεµελιώδη στοιχεία της Συµφω-
νίας.

Στο άρθρο 3 αναφέρεται ότι η καταπολέµηση της διά-
δοσης των όπλων µαζικής καταστροφής αποτελεί βασι-
κό στοιχείο της Συµφωνίας. Τα Μέρη συµφωνούν να συ-
νεργάζονται και να συµβάλλουν στην καταπολέµηση της
διάδοσης των όπλων µαζικής καταστροφής και των φο-
ρέων τους, λαµβάνοντας µέτρα για την υπογραφή, επι-
κύρωση και εφαρµογή όλων των συναφών διεθνών πρά-
ξεων και δηµιουργώντας ένα αποτελεσµατικό σύστηµα
εθνικών ελέγχων εξαγωγής.

Στα άρθρα 4, 5 και 6 επισηµαίνεται η σηµασία που απο-
δίδεται στην εφαρµογή των διεθνών υποχρεώσεων, κυ-
ρίως όσον αφορά στη συνεργασία µε το ∆Π∆ΠΓ. Επίσης,
τονίζεται η σηµασία που αποδίδεται στη διεθνή και περι-
φερειακή ειρήνη και σταθερότητα, την ανάπτυξη των
σχέσεων καλής γειτονίας και την καταπολέµηση του ε-
γκλήµατος.

Στο άρθρο 7 επισηµαίνεται η σηµασία που αποδίδουν
τα Μέρη στην καταπολέµηση της τροµοκρατίας.

Στο άρθρο 8 εισάγεται µεταβατική περίοδος έως έξι ε-
τών για την πλήρη υλοποίηση της σύνδεσης. Το αργότε-
ρο τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της Συµφωνίας, προ-
βλέπεται διεξοδική εξέταση της εφαρµογής της και αξιο-
λόγηση της προόδου που θα έχει επιτύχει η Σερβία, εν-
δεχοµένως, δε, και λήψη αποφάσεων όσον αφορά στα ε-
πόµενα στάδια της σύνδεσης.

Στο άρθρο 9 αναφέρεται ότι η Συµφωνία πρέπει να
συµβιβάζεται πλήρως µε τις σχετικές διατάξεις του
ΠΟΕ.

ΤΙΤΛΟΣ II: ΠΟΛΙΤΙΚΟΣ ∆ΙΑΛΟΓΟΣ (Άρθρα 10-13)
Τίθεται ως στόχος η ανάπτυξη και εντατικοποίηση του

πολιτικού διαλόγου, αντικείµενα του οποίου είναι η προ-
σέγγιση ΕΕ και Σερβίας, η δηµιουργία δεσµών αλληλεγ-
γύης και νέων µορφών συνεργασίας µεταξύ των Μερών.
Στόχος του πολιτικού διαλόγου θα είναι να προωθήσει
την πλήρη ένταξη της Σερβίας στην κοινότητα των δηµο-
κρατικών εθνών και τη σταδιακή προσέγγισή της µε την
Ε.Ε., η αυξανόµενη σύγκλιση των θέσεων των Μερών ε-
πί διεθνών θεµάτων, η προώθηση της διεθνούς και περι-
φερειακής συνεργασίας και των σχέσεων καλής γειτο-
νίας. Ο πολιτικός διάλογος πραγµατοποιείται στο πλαί-
σιο του Συµβουλίου Σταθεροποίησης και Σύνδεσης, µπο-
ρεί, όµως, να λάβει και τις ακόλουθες µορφές: συνεδριά-
σεις ανώτερων υπαλλήλων που εκπροσωπούν τη Σερβία
αφ’ ενός, και την Προεδρία της Ε.Ε., τον Γενικό Γραµµα-
τέα/Ύπατο Εκπρόσωπο για την ΚΕΠΠΑ και την Ευρωπαϊ-
κή Επιτροπή αφ’ ετέρου, καθώς και µέσω των διπλωµατι-
κών διαύλων µεταξύ των Μερών και των µέσων που

προσδιορίσθηκαν στο Θεµατολόγιο της Θεσσαλονίκης
(2003). Ο πολιτικός διάλογος σε κοινοβουλευτικό επίπε-
δο πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της κοινοβουλευτικής
Επιτροπής Σταθεροποίησης και Σύνδεσης. Ο πολιτικός
διάλογος µπορεί να διενεργείται σε πολυµερές και περι-
φερειακό επίπεδο.

ΤΙΤΛΟΣ III: ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ (Άρθρα 14-
17)

Η Σερβία δεσµεύεται να προωθήσει, σε συνεννόηση
µε την Κοινότητα και τα Κράτη-Μέλη, την περιφερειακή
συνεργασία µε τις υπόλοιπες χώρες της ∆ιαδικασίας
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης, καθώς και µε τις υποψή-
φιες για ένταξη στην ΕΕ τις οποίες δεν αφορά η ∆ιαδι-
κασία Σταθεροποίησης και Σύνδεσης. Η Σερβία αναλαµ-
βάνει ειδικά την υποχρέωση να αρχίσει διαπραγµατεύ-
σεις για τη σύναψη διµερών συµβάσεων συνεργασίας
και µε τις άλλες χώρες που θα υπογράψουν Συµφωνία
Σταθεροποίησης και Σύνδεσης. Η ετοιµότητα της Σερ-
βίας να συνάψει αυτές τις συµβάσεις θα αποτελέσει
προϋπόθεση για την περαιτέρω ανάπτυξη των σχέσεων
της µε την ΕΕ.

ΤΙΤΛΟΣ IV: ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑ-
ΤΩΝ (Άρθρα 18-48)

Προβλέπεται η προοδευτική εγκαθίδρυση ζώνης ελεύ-
θερων συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας και της Σερ-
βίας εντός µέγιστης µεταβατικής περιόδου έως δέκα ε-
τών από την έναρξη ισχύος της Συµφωνίας. Για κάθε
προϊόν, ο βασικός δασµός επί του οποίου θα εφαρµο-
σθούν οι διαδοχικές µειώσεις είναι αυτός που αποτελεί-
ται από το κοινό δασµολόγιο της Κοινότητας που εφαρ-
µοζόταν έναντι όλων την ηµεροµηνία υπογραφής της
Συµφωνίας, και τον επιβαλλόµενο δασµό της Σερβίας.
Καθιερώνεται υποχρέωση αµοιβαίας ανακοίνωσης των
αντίστοιχων βασικών δασµών και τυχόν αλλαγών τους.

Στα άρθρα 19-23 ρυθµίζεται η κυκλοφορία των βιοµη-
χανικών προϊόντων. Οι δασµοί, οι ποσοτικοί περιορισµοί
και τα µέτρα ισοδυνάµου αποτελέσµατος που επιβάλλο-
νται στις εισαγωγές βιοµηχανικών προϊόντων, καταγω-
γής Σερβίας, στην Κοινότητα καταργούνται από τη θέση
σε ισχύ της παρούσας Συµφωνίας.

Από την πλευρά της Σερβίας, οι ποσοτικοί περιορισµοί
και τα µέτρα ισοδυνάµου αποτελέσµατος επί των εισα-
γωγών προϊόντων της Κοινότητας καταργούνται από τη
θέση σε ισχύ της Συµφωνίας. Από την ίδια ηµεροµηνία
καταργούνται επίσης οι δασµοί επί προϊόντων καταγω-
γής Κοινότητας, άλλων από αυτά που απαριθµούνται
στο Παράρτηµα Ι. Οι δασµοί επί προϊόντων καταγωγής
Κοινότητας που απαριθµούνται στο Παράρτηµα Ι µειώνο-
νται σταδιακά και καταργούνται βάσει του χρονοδια-
γράµµατος του εν λόγω Παραρτήµατος.

Οι εξαγωγικοί δασµοί, οι ποσοτικοί περιορισµοί των ε-
ξαγωγών, καθώς και κάθε επιβάρυνση και µέτρο ισοδυ-
νάµου αποτελέσµατος καταργούνται αµοιβαία από τη
θέση σε ισχύ της Συµφωνίας.

Όσον αφορά στα προϊόντα γεωργίας και αλιείας (αρ.
24-33), η Κοινότητα καταργεί όλους τους ποσοτικούς
περιορισµούς και τα µέτρα ισοδυνάµου αποτελέσµατος
από την έναρξη ισχύος της Συµφωνίας για τα γεωργικά
προϊόντα καταγωγής Σερβίας. Από την ίδια ηµεροµηνία
καταργούνται και οι δασµοί στα προϊόντα αυτά, εκτός α-
πό αυτά που υπάγονται σε συγκεκριµένες κλάσεις της
συνδυασµένης ονοµατολογίας, οι οποίες απαριθµούνται
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στο κείµενο της Συµφωνίας. Η Σερβία καταργεί όλους
τους ποσοτικούς περιορισµούς και τα µέτρα ισοδύναµου
αποτελέσµατος από την έναρξη ισχύος της Συµφωνίας,
για προϊόντα καταγωγής Κοινότητας. Ειδικότερες ρυθµί-
σεις προβλέπονται για την κατάργηση των δασµών στα
προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που αναφέρονται ρητά
στα Παραρτήµατα ΙΙΙα και ΙΙΙβ. Ειδικές ρυθµίσεις για τον
οίνο και τα αλκοολούχα ποτά προβλέπονται στο Πρωτό-
κολλο 2.

Στο άρθρο 31 προβλέπεται ρήτρα επανεξέτασης της
δυνατότητας χορήγησης αµοιβαίων περαιτέρω παραχω-
ρήσεων. Στο άρθρο 32 προβλέπεται ότι, δεδοµένης της ι-
διαίτερης ευαισθησίας των αγορών γεωργικών προϊό-
ντων και προϊόντων αλιείας, τα Μέρη θα πρέπει να προ-
βούν αµέσως σε διαβουλεύσεις εάν προκληθεί σηµαντι-
κή διαταραχή στην αγορά ενός από τα δύο Μέρη.

Στο άρθρο 33 αναφέρεται ότι η Σερβία θα µεριµνήσει
για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων των γε-
ωργικών προϊόντων, των προϊόντων της αλιείας και ει-
δών διατροφής.

Το Κεφάλαιο ΙΙΙ (Άρθρα 34-48) αφορούν σε Κοινές ∆ια-
τάξεις, που εφαρµόζονται στο εµπόριο όλων των προϊό-
ντων µεταξύ των Μερών, εκτός αν προβλέπεται διαφο-
ρετικά στο ίδιο Κεφάλαιο ή στο Πρωτόκολλο 1. Προβλέ-
πεται ρήτρα ακινητοποίησης (Άρθρο 36), απαγόρευση
φορολογικών διακρίσεων (Άρθρο 37) και ρυθµίσεις για
τους δασµούς ταµιευτικού χαρακτήρα (Άρθρο 38). Το άρ-
θρο 39 επιτρέπει τη διατήρηση ή την εγκαθίδρυση τελω-
νειακών ενώσεων, ζωνών ελευθέρων συναλλαγών ή κα-
θεστώτων διασυνοριακών εµπορικών συναλλαγών. Στο
άρθρο 40 αναφέρεται ότι επιτρέπεται η λήψη µέτρων για
την αντιµετώπιση πρακτικών ντάµπινγκ ή αντισταθµιστι-
κών επιδοτήσεων.

Το άρθρο 41 προβλέπει ρήτρα διασφάλισης για την πε-
ρίπτωση σοβαρής ζηµίας σε κλάδο παραγωγής ή σοβα-
ρών διαταραχών σε οποιοδήποτε τοµέα οικονοµικής
δραστηριότητας. Το άρθρο 42 προβλέπει την αντιµετώπι-
ση ανεπάρκειας σε είδη διατροφής ή άλλων προϊόντων
ουσιαστικής σηµασίας για το εξάγον Μέρος.

Στο άρθρο 43 αναφέρεται ότι, όσον αφορά στα κρατι-
κά µονοπώλια, η Σερβία θα φροντίσει για την εξάλειψη
των διακρίσεων µεταξύ των υπηκόων του και των υπηκό-
ων των Κρατών-Μελών της Ε.Ε. ως προς τους όρους ε-
φοδιασµού και διάθεσης των προϊόντων.

Το άρθρο 45 επιτρέπει τις απαγορεύσεις ή τους περιο-
ρισµούς κατά την εισαγωγή, εξαγωγή ή διαµετακόµιση
προϊόντων για συγκεκριµένους λόγους που άπτονται
της δηµόσιας ηθικής, δηµόσιας τάξης, δηµόσιας ασφά-
λειας, προστασίας της υγείας, προστασίας των εθνικών
θησαυρών κλπ.

Στα άρθρα 46 και 47 προβλέπονται τα µέτρα που είναι
δυνατό να ληφθούν στην περίπτωση αδυναµίας εξασφά-
λισης διοικητικής συνεργασίας, και στην περίπτωση
σφάλµατος κατά τη διαχείριση του προτιµησιακού συ-
στήµατος εξαγωγών.

ΤΙΤΛΟΣ V: ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ, ΕΓΚΑΤΑ-
ΣΤΑΣΗ, ΠΑΡΟΧΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ, ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΚΕΦΑΛΑΙ-
ΩΝ (Άρθρα 49- 71)

Το Κεφάλαιο Ι του Τίτλου αφορά στην ελεύθερη κυ-
κλοφορία των εργαζοµένων. Κατοχυρώνεται αµοιβαία η
χωρίς διακρίσεις µεταχείριση των υπηκόων των συµβαλ-
λοµένων Μερών που εργάζονται νοµίµως στο έδαφος
του άλλου Μέρους, όσον αφορά τις συνθήκες εργασίας,

την αµοιβή και την απόλυση, ενώ διασφαλίζεται η πρό-
σβαση στην εργασία και των µελών της οικογένειας
τους (Άρθρα 49-50). Παράλληλα, θεσπίζονται κανόνες
για το συντονισµό του συστήµατος κοινωνικών ασφαλί-
σεων (Άρθρο 51).

Στο Κεφάλαιο ΙΙ, Άρθρα 52-59, Τα Μέρη αναλαµβάνουν
την υποχρέωση να παρέχουν στις εταιρείες, τις θυγατρι-
κές και τα υποκαταστήµατα του άλλου Μέρους ίση µετα-
χείριση µε τις εγχώριες εταιρείες ή µε εταιρείες τρίτου
κράτους, κατά τις ρήτρες της εθνικής µεταχείρισης και
του Μάλλον Ευνοουµένου Κράτους. Ο τρόπος επεκτά-
σεως των ρυθµίσεων αυτών στην εγκατάσταση και ανά-
ληψη οικονοµικών δραστηριοτήτων αυτοαπασχολούµε-
νων προσώπων θα καθορισθεί από το Συµβούλιο Σταθε-
ροποίησης και Σύνδεσης τέσσερα έτη µετά τη θέση της
Συµφωνίας σε ισχύ.

Οι διατάξεις του Κεφαλαίου δεν εφαρµόζονται στις υ-
πηρεσίες αεροπορικών µεταφορών και εσωτερικών πλω-
τών µεταφορών, καθώς και στις υπηρεσίες θαλάσσιων
ενδοµεταφορών.

Το Κεφάλαιο ΙΙΙ αφορά στην παροχή υπηρεσιών. Τα µέ-
ρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση για προοδευτική απε-
λευθέρωση του τοµέα παροχής υπηρεσιών και διευκό-
λυνση κυκλοφορίας του προσωπικού που συνδέεται µε
αυτόν (Άρθρα 59-60). Ειδικές διατάξεις προβλέπονται
για την παροχή υπηρεσιών µεταφορών (Άρθρο 61).

Το Κεφάλαιο IV αφορά στις τρέχουσες πληρωµές και
την κίνηση των Κεφαλαίων. Τα άρθρα 62-64 περιέχουν
προβλέψεις όσον αφορά στις πληρωµές και µεταβιβά-
σεις στο ισοζύγιο τρεχουσών συναλλαγών µεταξύ της
Κοινότητας και της Σερβίας, και την ελεύθερη κυκλοφο-
ρία των κεφαλαίων. Τα Μέρη εξασφαλίζουν, από την έ-
ναρξη ισχύος της Συµφωνίας, την ελεύθερη κυκλοφορία
των κεφαλαίων που αφορούν πιστώσεις για εµπορικές
συναλλαγές ή για την παροχή υπηρεσιών στις οποίες
συµµετέχει κάτοικος ενός από τα Μέρη, καθώς και χρη-
µατοοικονοµικά δάνεια και πιστώσεις, µε περίοδο λήξης
µεγαλύτερης του έτους.

Το Κεφάλαιο V περιλαµβάνει γενικές διατάξεις. Επιση-
µαίνεται ότι από την εφαρµογή της ρήτρας του Μάλλον
Ευνοουµένου Κράτους εξαιρούνται τα φορολογικά πλε-
ονεκτήµατα που αποσκοπούν στην αποφυγή της διπλής
φορολογίας ή άλλες φορολογικές ρυθµίσεις (Άρθρο 68).

Το άρθρο 69 προβλέπει ότι όταν ένα από τα Μέρη α-
ντιµετωπίζει σοβαρές δυσχέρειες στο ισοζύγιο πληρω-
µών ή απειλείται άµεσα µε παρόµοιες δυσχέρειες, το
Μέρος µπορεί, σύµφωνα µε τους όρους του ΠΟΕ, να θε-
σπίζει περιοριστικά µέτρα.

Το άρθρο 70 προβλέπει ότι οι διατάξεις του παρόντος
Τίτλου προσαρµόζονται προοδευτικά, κυρίως µε βάση
τις απαιτήσεις του άρθρου V της GATS.

ΤΙΤΛΟΣ VI: ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΩΝ, ΕΠΙΒΟΛΗ
ΤΟΥ ΝΟΜΟΥ ΚΑΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ (Άρθρα
72-79)

Η Σερβία αναλαµβάνει την υποχρέωση να µεριµνήσει
για τη σταδιακή εναρµόνιση της νοµοθεσίας της µε αυ-
τήν της Κοινότητας. Η προσέγγιση αρχίζει την ηµεροµη-
νία υπογραφής της Συµφωνίας και επεκτείνεται σταδια-
κά σε όλα τα στοιχεία του κοινοτικού κεκτηµένου που α-
ναφέρονται στη Συµφωνία. Η εναρµόνιση θα πραγµατο-
ποιηθεί σε δύο στάδια. Στο πρώτο στάδιο, η προσέγγιση
επικεντρώνεται στα θεµελιώδη στοιχεία του κεκτηµένου
για την εσωτερική αγορά, τη νοµοθεσία του χρηµατοπι-
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στωτικού τοµέα, του τοµέα της ∆ικαιοσύνης, της Ελευ-
θερίας και της Ασφαλείας, και των τοµέων που συνδέο-
νται µε το εµπόριο. Στο µεταγενέστερο στάδιο, η Σερβία
θα εστιάσει τις προσπάθειές της στα υπόλοιπα µέρη του
κεκτηµένου. Ο παρών Τίτλος αφορά, µεταξύ άλλων, σε
θέµατα δηµοσίων επιχειρήσεων, πνευµατικής, βιοµηχα-
νικής και εµπορικής ιδιοκτησίας, δηµοσίων συµβάσεων,
τυποποίησης, µετρολογίας, διαπίστευσης και αξιολόγη-
σης της συµµόρφωσης, προστασίας των καταναλωτών,
και σε θέµατα συνθηκών απασχόλησης και ισότητας ευ-
καιριών.

ΤΙΤΛΟΣ VII: ∆ΙΚΑΙΟΣΥΝΗ, ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
(Άρθρα 80-87)

∆ιακηρύσσεται η προσήλωση των Μερών στην ενίσχυ-
ση των θεσµών και στην εδραίωση του κράτους δικαίου.
Η ΕΕ και η Σερβία αναλαµβάνουν την δέσµευση να συ-
νεργασθούν για την ενίσχυση της ανεξαρτησίας της δι-
καστικής εξουσίας και τη βελτίωση της αποτελεσµατικό-
τητάς της, τη βελτίωση της λειτουργίας της αστυνοµίας
και άλλων οργάνων επιβολής του νόµου, την παροχή κα-
τάλληλης κατάρτισης και την καταπολέµηση της διαφθο-
ράς και του οργανωµένου εγκλήµατος (Άρθρο 80).

Το άρθρο 81 προβλέπει ότι µε την έναρξη ισχύος της
Συµφωνίας, η Σερβία θα εναρµονίσει τη νοµοθεσία της
µε την κοινοτική, όσον αφορά στην προστασία των προ-
σωπικών δεδοµένων.

Τα Μέρη συνεργάζονται, επίσης, στους τοµείς των θε-
ωρήσεων, των συνοριακών ελέγχων, του ασύλου και της
µετανάστευσης, καθώς και την πρόληψη και αντιµετώπι-
ση της παράνοµης µετανάστευσης (Άρθρα 82-83). Συ-
νεργάζονται και για να εµποδίσουν την νοµιµοποίηση ε-
σόδων από παράνοµες δραστηριότητες, και τη χρηµατο-
δότηση της τροµοκρατίας (Άρθρο 84).

Στα άρθρα 85-87 προβλέπεται η συνεργασία των Με-
ρών για την αντιµετώπιση των παράνοµων ναρκωτικών,
την πρόληψη και καταπολέµηση του οργανωµένου ε-
γκλήµατος και την αντιµετώπιση της τροµοκρατίας.

ΤΙΤΛΟΣ VIII: ΠΟΛΙΤΙΚΕΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ (Άρθρα 88-
114)

Η καθιέρωση στενής συνεργασίας και πολιτικών υλο-
ποίησής της µεταξύ των µερών αποσκοπεί στην αρµονι-
κή οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη της Σερβίας και
την ενίσχυση των οικονοµικών δεσµών προς αµοιβαίο ό-
φελος. Η ένταξη στις πολιτικές αυτές της περιβαλλοντι-
κής διαστάσεως θα πρέπει να διασφαλίζεται εκ προοιµί-
ου.

Οι τοµείς στους οποίους η Συµφωνία προβλέπει την ε-
γκαθίδρυση συνεργασίας είναι η οικονοµική – εµπορική
πολιτική, ο εναρµονισµός του στατιστικού συστήµατος,
οι τραπεζικές, ασφαλιστικές και εν γένει χρηµατοπιστω-
τικές υπηρεσίες, ο τοµέας του εσωτερικού δηµοσιονοµι-
κού και εξωτερικού ελέγχου, η προώθηση και προστασία
των επενδύσεων, η βιοµηχανία, οι µικροµεσαίες επιχει-
ρήσεις, ο τουρισµός, η γεωργία και η βιοµηχανία µετα-
ποίησης γεωργικών προϊόντων, η αλιεία, τα τελωνεία, η
φορολογία, η κοινωνική πολιτική, η εκπαίδευση και η ε-
παγγελµατική κατάρτιση, η πολιτιστική προσέγγιση, ο ο-
πτικοακουστικός τοµέας, η κοινωνία της πληροφορίας,
τα δίκτυα και οι υπηρεσίες της ηλεκτρονικής επικοινω-
νίας, η πληροφόρηση και η επικοινωνία, οι µεταφορές, η
ενέργεια, η πυρηνική ασφάλεια, το περιβάλλον, η έρευ-

να και η τεχνολογική ανάπτυξη, η περιφερειακή και τοπι-
κή ανάπτυξη, η δηµόσια διοίκηση.

ΤΙΤΛΟΣ IX: ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ (Άρθρα
115-118)

Για την υλοποίηση των στόχων της Συµφωνίας προ-
βλέπεται χρηµατοδοτική ενίσχυση της Σερβίας από την
Κοινότητα µε τη µορφή επιχορηγήσεων και δανείων, συ-
µπεριλαµβανοµένων δανείων από την Ευρωπαϊκή Τρά-
πεζα Επενδύσεων.

Με το άρθρο 117 προβλέπεται η δυνατότητα χορηγή-
σεως έκτακτης µακροοικονοµικής συνδροµής στο πλαί-
σιο προγράµµατος που θα συµφωνηθεί µεταξύ του ∆ιε-
θνούς Νοµισµατικού Ταµείου και της Σερβίας. Επίσης, µε
το άρθρο 118 προβλέπεται ο στενός συντονισµός της
κοινοτικής χρηµατοδότησης µε την αντίστοιχη από άλ-
λες πηγές, όπως τα κράτη - µέλη, τρίτα κράτη και διεθνή
χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα.

ΤΙΤΛΟΣ Χ: ΘΕΣΜΙΚΕΣ, ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑ-
ΞΕΙΣ (Άρθρα 119-139)

Στα άρθρα 119-121 προβλέπεται η συγκρότηση, δοµή,
λειτουργία και αρµοδιότητες του Συµβουλίου Σταθερο-
ποίησης και Σύνδεσης, το οποίο συνέρχεται τακτικώς και
εκτάκτως. Αποτελείται από τα µέλη του Συµβουλίου της
ΕΕ και µέλη της Επιτροπής, αφ’ ενός, και µέλη της κυ-
βέρνησης της Σερβίας, αφ’ ετέρου. Η Ευρωπαϊκή Τράπε-
ζα Επενδύσεων συµµετέχει στις εργασίες του Συµβουλί-
ου Σταθεροποίησης και Σύνδεσης για θέµατα αρµοδιότη-
τός της, µε την ιδιότητα του παρατηρητή. Η Προεδρία
του Συµβουλίου Σταθεροποίησης και Σύνδεσης ασκείται
εκ περιτροπής από εκπρόσωπο της Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας και εκπρόσωπο της Σερβίας.

Συγκροτείται επίσης Επιτροπή Σταθεροποίησης και
Σύνδεσης (καθώς και υποεπιτροπές) ως επικουρικό όρ-
γανο του Συµβουλίου (Άρθρα 122-123). Συγκροτείται, ε-
πίσης, υποεπιτροπή για τα θέµατα µετανάστευσης (Άρ-
θρο 123).

Βάσει του άρθρου 125 συγκροτείται Κοινοβουλευτική
Επιτροπή Σταθεροποίησης και Σύνδεσης. Αποτελεί φό-
ρουµ συνάντησης και ανταλλαγής απόψεων για τα µέλη
του Κοινοβουλίου της Σερβίας και του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου.

Τα Μέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να διασφαλί-
ζουν τη χωρίς διακρίσεις πρόσβαση των φυσικών και νο-
µικών προσώπων του άλλου Μέρους στα διοικητικά και
δικαιοδοτικά τους όργανα (Άρθρο 126).

Το άρθρο 127 προβλέπει ότι τα Μέρη µπορούν να λαµ-
βάνουν µέτρα που θεωρούν αναγκαία για την αποτροπή
δηµοσιοποίησης πληροφορικών που αντιβαίνουν σε ζω-
τικά συµφέροντα ασφάλειάς του, που αφορούν στην πα-
ραγωγή ή το εµπόριο όπλων ή πολεµικού υλικού, ή θεω-
ρούνται ουσιώδη για την ασφάλειά του, σε περίπτωση
σοβαρής εσωτερικής αναταραχής.

Τα Μέρη λαµβάνουν τα γενικά ή ειδικά µέτρα που α-
παιτούνται για την εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους
βάσει της Συµφωνίας (Άρθρο 129). Επίσης, συµφωνούν
να διενεργούν αµέσως διαβουλεύσεις µέσω των κατάλ-
ληλων διαύλων, για να εξετάζουν κάθε θέµα σχετικά µε
την ερµηνεία ή την εφαρµογή της Συµφωνίας και άλλα
θέµατα σχέσεων µεταξύ των Μερών.

Σε περίπτωση διαφοράς µεταξύ δύο Μερών σχετικά µε
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την ερµηνεία ή την εφαρµογή της Συµφωνίας, το ένα α-
πό τα Μέρη κοινοποιεί στο άλλο Μέρος και στο Συµβού-
λιο Σταθεροποίησης και Σύνδεσης επίσηµη αίτηση διευ-
θέτησης της εν λόγω διαφοράς (Άρθρο 130).

Η Συµφωνία είναι απεριόριστης διάρκειας, όπως ορίζε-
ται στο άρθρο 133.

Ορίζεται ότι η Συµφωνία δεν εφαρµόζεται στο Κοσσυ-
φοπέδιο (Άρθρο 135), τονίζεται, όµως, ότι αυτή η πρό-
βλεψη δεν θίγει τον καθορισµό του τελικού καθεστώτος
της περιοχής.

Ως θεµατοφύλακας ορίζεται ο Γενικός Γραµµατέας
του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης (Άρθρο 136).

Ορίζεται ότι για τα θέµατα, ιδίως εµπορικά, που εµπί-
πτουν στο πεδίο της Ενδιάµεσης Συµφωνίας, ως ηµερο-
µηνία θέσης σε ισχύ της Συµφωνίας νοείται η ηµεροµη-
νία θέσης σε ισχύ της Ενδιάµεσης Συµφωνίας (Άρθρο
139).

ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ
Ακολουθούν τα συµφωνηθέντα επτά Παραρτήµατα, ε-

πτά Πρωτόκολλα, οι Κοινές ∆ηλώσεις για τα Κεφάλαια
3, 32 και 75, καθώς και η ∆ήλωση της Κοινότητας και των
Κρατών-Μελών της, οι οποίες προσταρτώνται στην Τελι-
κή Πράξη.

Θέτουµε τα προαναφερόµενα υπ' όψη της Ολοµέλειας
της Βουλής, προκειµένου να συζητηθεί η νοµοθετική κύ-
ρωση του υποβαλλοµένου σχεδίου νόµου.

Αθήνα, 12 Νοεµβρίου 2010
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ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ

∆. ∆ρούτσας Ευάγ. Βενιζέλος

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ,
ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

ΚΑΙ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΚΗΣ
ΑΛΛΑΓΗΣ

Μ. Χρυσοχοΐδης Κ. Μπιρµπίλη

ΠΑΙ∆ΕΙΑΣ, ΥΠΟ∆ΟΜΩΝ,
∆ΙΑ ΒΙΟΥ ΜΑΘΗΣΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ

ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ∆ΙΚΤΥΩΝ

Α. ∆ιαµαντοπούλου ∆. Ρέππας

ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ
ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ

ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ

Λ. Κατσέλη Α. Λοβέρδος

ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ∆ΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ,
ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΦΑΝΕΙΑΣ ΚΑΙ

ΤΡΟΦΙΜΩΝ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ
∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Κ. Σκανδαλίδης Χ. Καστανίδης

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ
ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΗ ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ

Χ. Παπουτσής Π. Γερουλάνος

ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ
ΥΠΟΘΕΣΕΩΝ,

ΝΗΣΩΝ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑΣ

Χ. Παµπούκης Ι. ∆ιαµαντίδης

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΥ

Κύρωση της Συµφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδε-
σης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρα-
τών-µελών τους αφ’ ενός και της ∆ηµοκρατίας της Σερ-
βίας, αφ’ ετέρου, µετά των συνηµµένων Παραρτηµάτων,
Πρωτοκόλλων, της Τελικής Πράξης και των προσαρτη-
µένων σε αυτήν ∆ηλώσεων

Άρθρο πρώτο

Κυρώνονται και έχουν την ισχύ, που ορίζει το άρθρο
28 παρ. 1 του Συντάγµατος, η Συµφωνία Σταθεροποίη-
σης και Σύνδεσης µεταξύ του Βασιλείου του Βελγίου,
της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας, της Τσεχικής ∆ηµο-
κρατίας, του Βασιλείου της ∆ανίας, της Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γερµανίας, της ∆ηµοκρατίας της Εσθο-
νίας, της Ιρλανδίας, της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας, του
Βασιλείου της Ισπανίας, της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, της
Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας της Κύπρου, της
∆ηµοκρατίας της Λετονίας, της ∆ηµοκρατίας της Λιθου-
ανίας, του Μεγάλου ∆ουκάτου του Λουξεµβούργου, της
∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της Μάλτας, του Βασιλείου
των Κάτω Χωρών, της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, της ∆ηµοκρατίας της Πορ-
τογαλίας, της Ρουµανίας, της ∆ηµοκρατίας της Σλοβε-
νίας, της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας, της ∆ηµοκρατίας
της Φινλανδίας, του Βασιλείου της Σουηδίας, του Ηνω-
µένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρ-
λανδίας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας αφ’ ενός και της ∆η-
µοκρατίας της Σερβίας, αφ’ ετέρου, µετά των Παραρτη-
µάτων, Πρωτοκόλλων, ∆ηλώσεων και της Τελικής Πρά-
ξης, που υπογράφηκαν στο Λουξεµβούργο, στις 29 Απρι-
λίου 2008, το κείµενο των οποίων, σε πρωτότυπο στην
ελληνική γλώσσα, έχει ως εξής:
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Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόµου αρχίζει από την δηµοσί-
ευσή του στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως και της Συµ-
φωνίας µετά των Παραρτηµάτων, Πρωτοκόλλων, ∆ηλώ-
σεων και της Τελικής Πράξης που κυρώνονται από την
πλήρωση των προϋποθέσεων των άρθρων 138 και 139
της Συµφωνίας.

Αθήνα, 12 Νοεµβρίου 2010

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ
ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΚΑΙ

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ
∆ΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ

Ι. Ραγκούσης Γ. Παπακωνσταντίνου

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ

∆. ∆ρούτσας Ευάγ. Βενιζέλος

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ,
ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

ΚΑΙ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΚΗΣ
ΑΛΛΑΓΗΣ

Μ. Χρυσοχοΐδης Κ. Μπιρµπίλη

ΠΑΙ∆ΕΙΑΣ, ΥΠΟ∆ΟΜΩΝ,
∆ΙΑ ΒΙΟΥ ΜΑΘΗΣΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ

ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ∆ΙΚΤΥΩΝ

Α. ∆ιαµαντοπούλου ∆. Ρέππας

ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ
ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ

ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ

Λ. Κατσέλη Α. Λοβέρδος

ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ∆ΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ,
ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΦΑΝΕΙΑΣ ΚΑΙ

ΤΡΟΦΙΜΩΝ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ
∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Κ. Σκανδαλίδης Χ. Καστανίδης

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ
ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΗ ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ

Χ. Παπουτσής Π. Γερουλάνος

ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ
ΥΠΟΘΕΣΕΩΝ,

ΝΗΣΩΝ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑΣ

Χ. Παµπούκης Ι. ∆ιαµαντίδης

Αριθµ. 167/9/2010

ΕΚΘΕΣΗ
Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους
(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγµατος)

στο σχέδιο νόµου του Υπουργείου Εξωτερικών «Κύ-
ρωση της Συµφωνίας Σταθεροποίησης και Σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών –
µελών τους αφ’ ενός και της ∆ηµοκρατίας της Σερβίας,
αφ’ ετέρου, µετά των συνηµµένων Παραρτηµάτων, Πρω-
τοκόλλων, της Τελικής Πράξης και των προσαρτηµένων
σε αυτήν ∆ηλώσεων»

Με τις διατάξεις του υπόψη νοµοσχεδίου, προτείνεται
η κύρωση της ανωτέρω Συµφωνίας, µετά των Παραρτη-
µάτων, Πρωτοκόλλων κ.λπ. συναφών Πράξεων, που έ-
χουν υπογραφεί στο Λουξεµβούργο στις 29 Απριλίου
2008. Ειδικότερα:

Α. Με το άρθρο πρώτο, κυρώνονται και έχουν την ισχύ,
που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγµατος, οι προ-
αναφερόµενες Πράξεις, µε τις διατάξεις των οποίων
προβλέπονται, µεταξύ άλλων και τα ακόλουθα:

I. ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ
1. Εγκαθιδρύεται σύνδεση, µεταξύ της Κοινότητας και

των κρατών – µελών της, αφ’ ενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Σερβίας, αφ’ ετέρου.

2. Προσδιορίζονται οι στόχοι της σύνδεσης αυτής, η ο-
ποία αποσκοπεί, µεταξύ άλλων και στην:

α. Στήριξη των προσπαθειών της Σερβίας για: i) ενί-
σχυση της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου, ii) ανά-
πτυξη της οικονοµικής και διεθνούς συνεργασίας της, iii)
ολοκλήρωση της µετάβασης σε µια λειτουργούσα οικο-
νοµία της αγοράς, iv) προώθηση αρµονικών οικονοµικών
σχέσεων και ανάπτυξη σταδιακά µιας ζώνης ελεύθερων
συναλλαγών µε την Κοινότητα.

β. ∆ηµιουργία κατάλληλου πλαισίου διεξαγωγής πολι-
τικού διαλόγου.

γ. Προώθηση της περιφερειακής συνεργασίας σε ό-
λους τους τοµείς που καλύπτει η κυρούµενη Συµφωνία.

(άρθρο 1)

ΤΙΤΛΟΣ Ι
1. Προσδιορίζονται οι γενικές αρχές, που διέπουν τις

διατάξεις της κυρούµενης Συµφωνίας και αναφέρονται,
µεταξύ των άλλων, στον/στην:

α. Σεβασµό των δηµοκρατικών αρχών και των δικαιω-
µάτων του ανθρώπου, στην τήρηση των αρχών του διε-
θνούς δικαίου και του κράτους δικαίου, καθώς και των
αρχών της οικονοµίας της αγοράς, που αποτελούν τη
βάση της εσωτερικής και εξωτερικής πολιτικής των µε-
ρών.

β. Συνεργασία για την καταπολέµηση της διάδοσης
των όπλων µαζικής καταστροφής και των φορέων τους,
µε τη δηµιουργία ενός αποτελεσµατικού συστήµατος ε-
θνικών ελέγχων εξαγωγής, το οποίο, µεταξύ των άλλων,
θα προβλέπει αποτελεσµατικές κυρώσεις σε περίπτωση
διαπίστωσης παραβιάσεων. Ο πολιτικός διάλογος στον
τοµέα αυτό µπορεί να πραγµατοποιείται σε περιφερεια-
κό επίπεδο.

γ. ∆ιεθνή και περιφερειακή ειρήνη και σταθερότητα και
στην ανάπτυξη σχέσεων καλής γειτονίας, καθώς και
στην προστασία των µειονοτήτων, που αποτελούν το ε-
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πίκεντρο της διαδικασίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.
δ. Υποχρέωση της Σερβίας για ενθάρρυνση της συνερ-

γασίας και των σχέσεων καλής γειτονίας µε τις άλλες
χώρες της περιοχής και παράλληλα του κατάλληλου επι-
πέδου αµοιβαίων παραχωρήσεων, αναφορικά µε την κυ-
κλοφορία των προσώπων, εµπορευµάτων, κεφαλαίων και
των υπηρεσιών, καθώς και µε την ανάπτυξη σχεδίων κοι-
νού ενδιαφέροντος σχετικά µε την καταπολέµηση του ε-
γκλήµατος, της διαφθοράς, της νοµιµοποίησης εσόδων
από παράνοµες δραστηριότητες, της παράνοµης µετα-
νάστευσης, του λαθρεµπορίου και των ναρκωτικών.

ε. Υποχρέωση των µερών για καταπολέµηση της τρο-
µοκρατίας και τήρηση των διεθνών υποχρεώσεων στον
τοµέα αυτό. (άρθρα 2 – 7)

2. Η σύνδεση πραγµατοποιείται σταδιακά και υλοποιεί-
ται πλήρως µέσα σε µια µεταβατική περίοδο έξι ετών.

(άρθρο 8)

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ
1. Προβλέπεται η εντατικοποίηση του πολιτικού διαλό-

γου µεταξύ των µερών, ο οποίος πραγµατοποιείται στο
πλαίσιο του Συµβουλίου Σταθεροποίησης και Σύνδεσης.
Ειδικότερα, ο Πολιτικός ∆ιάλογος: i) συµβάλλει στην
προσέγγιση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της
Σερβίας και την καθιέρωση στενών δεσµών αλληλεγ-
γύης και νέων µορφών συνεργασίας µεταξύ των µερών,
ii) προωθεί την πλήρη ένταξη της Σερβίας στην Κοινότη-
τα των δηµοκρατικών εθνών και τη σταδιακή προσέγγιση
µε την Ευρωπαϊκή Ένωση και iii) προωθεί την περιφερει-
ακή συνεργασία. (άρθρο 10)

2. Καθορίζεται ο τρόπος πραγµατοποίησης του πολιτι-
κού διαλόγου (συνεδριάσεις ανώτερων υπαλλήλων/εκ-
προσώπων των µερών, επαφές µε τρίτες χώρες κ.λπ.), ο
οποίος µπορεί να διενεργείται σε πολυµερές επίπεδο και
ως περιφερειακός διάλογος. (άρθρα 11 - 13)

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ
1.α. Η Σερβία δεσµεύεται να προωθήσει δραστήρια την

περιφερειακή συνεργασία, σε συνεννόηση µε την Κοινό-
τητα και τα κράτη µέλη της.

β. Τα προγράµµατα βοήθειας της Κοινότητας θα υπο-
στηρίζουν έργα περιφερειακής ή διασυνοριακής διάστα-
σης µέσω προγραµµάτων τεχνικής βοήθειας. (άρθρο 14)

2. Η Σερβία αναλαµβάνει την υποχρέωση να:
α. Αρχίσει διαπραγµατεύσεις µε τις χώρες που έχουν

ήδη υπογράψει συµφωνία σταθεροποίησης και σύνδε-
σης, για τη σύναψη διµερών συµβάσεων περιφερειακής
συνεργασίας.

β. Επιδιώξει την περιφερειακή συνεργασία µε τα άλλα
κράτη που συµµετέχουν στη διαδικασία σταθεροποίησης
και σύνδεσης, κυρίως σε τοµείς κοινού ενδιαφέροντος.

(άρθρα 15 και 16)
3.α. Η Σερβία, θα πρέπει να εντείνει τη συνεργασία της

και να συνάψει σύµβαση περιφερειακής συνεργασίας µε
οποιαδήποτε χώρα υποψήφια για προσχώρηση στην
Ε.Ε., στους τοµείς συνεργασίας που καλύπτονται από
την κυρούµενη συµφωνία.

β. Θα αρχίσει, επίσης, διαπραγµατεύσεις µε την Τουρ-
κία µε σκοπό τη σύναψη συµφωνίας για την εγκαθίδρυση
ζώνης ελεύθερων συναλλαγών µεταξύ των δύο µερών,
καθώς και για την ελευθέρωση της εγκατάστασης και
της παροχής υπηρεσιών µεταξύ των χωρών αυτών.

(άρθρο 17)

ΤΙΤΛΟΣ ΙV
Ρυθµίζονται θέµατα, που αναφέρονται στην ελεύθερη

κυκλοφορία εµπορευµάτων. Ειδικότερα προβλέπονται,
µεταξύ άλλων και τα εξής:

1.α. Εγκαθιδρύεται, σταδιακά, διµερής ζώνη ελεύθε-
ρων συναλλαγών, µεταξύ της Κοινότητας και της Σερ-
βίας, εντός µέγιστης µεταβατικής περιόδου δέκα (10) ε-
τών, από την έναρξη ισχύος της κυρούµενης συµφωνίας.

β. Προβλέπεται ότι, οι δασµοί και οι επιβαρύνσεις µε ι-
σοδύναµο προς τους δασµούς αποτέλεσµα, περιλαµβά-
νουν δασµούς ή άλλες επιβαρύνσεις που επιβάλλονται
για την εισαγωγή ή την εξαγωγή ενός εµπορεύµατος,
συµπεριλαµβανοµένων όλων των µορφών πρόσθετων
τελών ή επιβαρύνσεων που εισπράττονται κατά την ει-
σαγωγή ή την εξαγωγή, πλην των οριζοµένων.

γ. Για κάθε προϊόν ο βασικός δασµός, στον οποίο πρέ-
πει να εφαρµόζονται οι προβλεπόµενες µε τη συµφωνία
διαδοχικές µειώσεις, αποτελείται από:

i) το κοινό δασµολόγιο της Κοινότητας που έχει θεσπι-
σθεί σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του
Συµβουλίου και εφαρµόζεται επί του παρόντος erga
omnes την ηµεροµηνία υπογραφής της παρούσας συµ-
φωνίας,

ii) τον επιβαλλόµενο δασµό της Σερβίας.
- Περαιτέρω, ορίζεται ότι, εάν µετά την υπογραφή της

παρούσας συµφωνίας, εφαρµόζεται δασµολογική µείω-
ση erga omnes, οι µειωµένοι αυτοί δασµοί αντικαθιστούν
το βασικό δασµό, από την ηµεροµηνία κατά την οποία ε-
φαρµόζονται οι µειώσεις αυτές. (άρθρο 18)

2.α. Καταργούνται, από την έναρξη ισχύος της συµφω-
νίας, οι δασµοί που επιβάλλονται στις εισαγωγές στην: i)
Κοινότητα, βιοµηχανικών προϊόντων καταγωγής Σερ-
βίας, ii) Σερβία, βιοµηχανικών προϊόντων καταγωγής
Κοινότητας, πέραν εκείνων που απαριθµούνται στο Πα-
ράρτηµα Ι, καθώς και οι ποσοτικοί περιορισµοί επί των ει-
σαγωγών αυτών και τα µέτρα ισοδύναµου αποτελέσµα-
τος.

β. Οι δασµοί που επιβάλλονται στις εισαγωγές στη
Σερβία βιοµηχανικών προϊόντων καταγωγής Κοινότητας,
τα οποία απαριθµούνται στο Παράρτηµα Ι, µειώνονται
σταδιακά και καταργούνται εν τέλει, σύµφωνα µε το ορι-
ζόµενο χρονοδιάγραµµα. (άρθρα 19 – 21)

3. Η Κοινότητα και η Σερβία, από την έναρξη ισχύος
της Συµφωνίας, καταργούν, όσον αφορά στα βιοµηχανι-
κά προϊόντα:

α. Κάθε επιβάρυνση ισοδύναµου µε εισαγωγικούς δα-
σµούς αποτελέσµατος, κατά τις µεταξύ τους εµπορικές
συναλλαγές.

β. Τους εξαγωγικούς δασµούς και κάθε επιβάρυνση ι-
σοδύναµου αποτελέσµατος.

γ. Τους ποσοτικούς περιορισµούς κατά τις εξαγωγές
και τα µέτρα ισοδύναµου αποτελέσµατος. (άρθρο 22)

4.α. Η Σερβία προθυµοποιείται να µειώσει τους δα-
σµούς που επιβάλλει κατά τις εµπορικές συναλλαγές µε
την Κοινότητα, πριν από το προαναφερόµενο χρονοδιά-
γραµµα, εάν το επιτρέψει η γενική οικονοµική της κατά-
σταση και η κατάσταση του συγκεκριµένου τοµέα.

β. Καταργούνται, από την έναρξη ισχύος της συµφω-
νίας, όλοι οι ποσοτικοί περιορισµοί και τα µέτρα ισοδύ-
ναµου αποτελέσµατος, που επιβάλλονται από την Κοινό-
τητα και τη Σερβία, κατά την εισαγωγή προϊόντων της
γεωργίας και της αλιείας καταγωγής Σερβίας και Κοινό-
τητας, αντίστοιχα. (άρθρα 23 και 24)
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5.α. Από την έναρξη ισχύος της συµφωνίας, επίσης: i)
η Κοινότητα καταργεί τους δασµούς και τις επιβαρύν-
σεις ισοδύναµου αποτελέσµατος κατά την εισαγωγή γε-
ωργικών προϊόντων καταγωγής Σερβίας, εκτός των ορι-
ζόµενων εξαιρέσεων. Όσον αφορά δε συγκεκριµένα
προϊόντα, για τα οποία το κοινό δασµολόγιο προβλέπει
την εφαρµογή κατ’ αξία δασµών και ενός ειδικού δα-
σµού, η κατάργηση ισχύει µόνο για το κατ’ αξία µέρος
του δασµού.

ii) Αντίστοιχα η Σερβία: αα) Καταργεί τους δασµούς,
που επιβάλλονται κατά την εισαγωγή των οριζόµενων
γεωργικών προϊόντων καταγωγής Κοινότητας.

ββ) Καταργεί, σταδιακά, τους δασµούς, που επιβάλλο-
νται κατά την εισαγωγή ορισµένων γεωργικών προϊό-
ντων καταγωγής Κοινότητας, σύµφωνα µε το οριζόµενο
χρονοδιάγραµµα.

iii) Η Κοινότητα καταργεί όλους τους δασµούς στα ψά-
ρια και τα προϊόντα της αλιείας, καταγωγής Σερβίας, ε-
κτός των οριζόµενων εξαιρέσεων. Αντίστοιχα, η Σερβία
δεν επιβάλλει δασµούς ή µέτρα ισοδυνάµου αποτελέ-
σµατος, στα ψάρια και τα προϊόντα αλιείας, καταγωγής
Κοινότητας. (άρθρα 25 – 30)

6.α. Η Κοινότητα και η Σερβία εξετάζουν, στο πλαίσιο
του Συµβουλίου Σταθεροποίησης και Σύνδεσης, εντός
τριών (3) ετών από τη θέση σε ισχύ της συµφωνίας, τις
δυνατότητες χορήγησης αµοιβαίων περαιτέρω παραχω-
ρήσεων, µε σκοπό τη µεγαλύτερη ελευθέρωση του εµπο-
ρίου γεωργικών προϊόντων και προϊόντων της αλιείας.

β. Τα µέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις, σε περίπτω-
ση που οι εισαγωγές προϊόντων καταγωγής ενός εξ αυ-
τών, προκαλούν σηµαντική διαταραχή στις αγορές ή
στους εσωτερικούς κανονιστικούς µηχανισµούς του άλ-
λου µέρους. (άρθρα 31 – 33)

7. Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε τις συναλλαγές ό-
λων εν γένει των προϊόντων µεταξύ των δύο µερών. Ει-
δικότερα προβλέπονται και τα εξής:

α. Από την έναρξη ισχύος της συµφωνίας, δεν εισάγο-
νται: i) νέοι εισαγωγικοί ή εξαγωγικοί δασµοί ή επιβαρύν-
σεις ισοδύναµου αποτελέσµατος, ούτε αυξάνονται οι
δασµοί ή οι επιβαρύνσεις, που ήδη επιβάλλονται στις ε-
µπορικές συναλλαγές µεταξύ της Κοινότητας και της
Σερβίας, ii) νέοι ποσοτικοί περιορισµοί επί των εισαγω-
γών ή των εξαγωγών ή µέτρα ισοδύναµου αποτελέσµα-
τος, ούτε εντείνονται οι περιορισµοί ή τα µέτρα που επι-
βάλλονται στις ανωτέρω συναλλαγές.

β.i) Τα µέρη υποχρεούνται να µην επιβάλλουν κανένα
µέτρο ή πρακτική εσωτερικής φορολογίας που συνεπά-
γεται, άµεσα ή έµµεσα, διακριτική µεταχείριση µεταξύ ο-
µοειδών προϊόντων τους και να καταργούν κάθε τέτοιο
µέτρο ή πρακτική, αν υπάρχει.

ii) Προϊόντα που εξάγονται στο έδαφος ενός από τα
µέρη, δεν επιτρέπεται να αποτελούν αντικείµενο επι-
στροφής εσωτερικών έµµεσων φόρων, πέραν του ποσού
των έµµεσων φόρων που έχουν επιβληθεί σ’ αυτά.

γ. Οι σχετικές µε την κατάργηση των εισαγωγικών δα-
σµών διατάξεις ισχύουν, επίσης, και για τους δασµούς
ταµιευτικού χαρακτήρα.

δ. Με την κυρούµενη συµφωνία, δεν αποκλείεται η
διατήρηση ή η εγκαθίδρυση τελωνειακών ενώσεων, ζω-
νών ελεύθερων συναλλαγών ή καθεστώτων διασυνορια-
κών εµπορικών συναλλαγών, εφόσον δεν αλλοιώνονται
οι προβλεπόµενες εµπορικές ρυθµίσεις.

ε.i) Περαιτέρω, τα µέρη δεν εµποδίζονται να λαµβά-
νουν, κατά την οριζόµενη διαδικασία, µέτρα εµπορικής

άµυνας, µε βάση σχετικές συµφωνίες του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ), σε περίπτωση που: αα)
διαπιστώνεται ότι, εφαρµόζονται πρακτικές ντάµπινγκ ή
/και αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων κατά τις εµπορικές
συναλλαγές, ββ) εισάγονται προϊόντα ενός µέρους στο
έδαφος του άλλου µέρους σε αυξηµένες ποσότητες και
υπό προϋποθέσεις που µπορεί να προκαλέσουν σοβαρές
ζηµίες σε τοµείς οικονοµικής δραστηριότητας του εισά-
γοντος µέρους.

ii) Τα διµερή µέτρα διασφάλισης, τα οποία δεν θα πρέ-
πει να υπερβαίνουν το αναγκαίο, για την αποκατάσταση
των προβληµάτων που προκύπτουν, επίπεδο, συνίστα-
νται στην αναστολή της αύξησης ή της µείωσης των πε-
ριθωρίων προτιµήσεων που προβλέπει η συµφωνία για
το συγκεκριµένο προϊόν εντός µέγιστου ορίου που αντι-
στοιχεί στον οριζόµενο βασικό δασµό.

iii) Η διάρκεια των µέτρων αυτών, σε ιδιαίτερα εξαιρε-
τικές περιπτώσεις, µπορεί να παρατείνεται για δύο (2) έ-
τη κατ’ ανώτατο όριο.

iv) Λαµβάνονται, επίσης, από τα µέρη τα απαραίτητα
µέτρα, σε περίπτωση που η τήρηση των προαναφερόµε-
νων διατάξεων οδηγεί σε ανεπάρκεια ειδών διατροφής ή
άλλων προϊόντων ουσιώδους σηµασίας για το εξάγον
µέρος.

v) Τα µέτρα αυτά κοινοποιούνται στο Συµβούλιο Στα-
θεροποίησης και Σύνδεσης και αποτελούν αντικείµενο
τακτικών διαβουλεύσεων, µε σκοπό την κατάρτιση χρο-
νοδιαγράµµατος κατάργησής τους. (άρθρα 34 – 42)

8.α. Η Σερβία, όσον αφορά στα κρατικά µονοπώλια,
µεριµνά, ώστε, τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της συµ-
φωνίας, να µην υπάρχουν διακρίσεις µεταξύ των υπηκό-
ων των κρατών-µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της
Σερβίας, ως προς τους όρους εφοδιασµού και διάθεσης
των προϊόντων.

β. Ορίζονται οι λόγοι, για τους οποίους επιτρέπονται
απαγορεύσεις ή περιορισµοί, κατά την εισαγωγή, την ε-
ξαγωγή ή τη διαµετακόµιση εµπορευµάτων (λόγοι δηµό-
σιας ηθικής, τάξης ή ασφάλειας, προστασίας της υγείας
και της ζωής των ανθρώπων, των ζώων ή φυτών, των ε-
θνικών θησαυρών κ.λπ.). (άρθρα 43 – 45)

9.i) Παρέχεται η δυνατότητα στα µέρη, να αναστέλ-
λουν προσωρινά την προτιµησιακή µεταχείριση των
προϊόντων τους, σε περίπτωση που διαπιστώνεται αδυ-
ναµία εξασφάλισης διοικητικής συνεργασίας, υπό την ο-
ριζόµενη έννοια, ή/και παρατυπίες ή απάτη σε τελωνεια-
κά και συναφή θέµατα.

ii) Καθορίζονται οι προϋποθέσεις, για την, κατά τα α-
νωτέρω, εφαρµογή προσωρινής αναστολής της προτιµη-
σιακής µεταχείρισης.

- Για την εν λόγω αναστολή διεξάγονται διαβουλεύ-
σεις στο πλαίσιο της Επιτροπής Σταθεροποίησης και
Σύνδεσης.

iii) Παρέχεται, επίσης, η δυνατότητα στο µέρος που υ-
φίσταται επιπτώσεις στους εισαγωγικούς δασµούς από
σφάλµα των αρµόδιων αρχών, κατά τη διαχείριση του
προτιµησιακού συστήµατος εξαγωγών, να ζητήσει τη
συνδροµή του Συµβουλίου Σταθεροποίησης και Σύνδε-
σης, προκειµένου να θεσπιστούν όλα τα κατάλληλα µέ-
τρα για την διόρθωση της κατάστασης. (άρθρα 46 – 48)

ΤΙΤΛΟΣ V
Ρυθµίζονται θέµατα, που αναφέρονται στην ελεύθερη

κυκλοφορία των εργαζοµένων, την εγκατάσταση, την
παροχή υπηρεσιών, την κυκλοφορία κεφαλαίων κ.λπ.. Ει-

859



δικότερα:
1.α. Προβλέπεται η, χωρίς διακρίσεις, µεταχείριση των

υπηκόων της Σερβίας, οι οποίοι απασχολούνται νόµιµα
στο έδαφος κράτους - µέλους, όσον αφορά στις συνθή-
κες εργασίας, την αµοιβή ή την απόλυση.

β. Παρέχεται η δυνατότητα στα νοµίµως διαµένοντα
µέλη της οικογενείας των ανωτέρω, να έχουν πρόσβαση
στην αγορά εργασίας του κράτους - µέλους, όπου διαµέ-
νουν.

γ. Τέλος, ανάλογη µεταχείριση παρέχεται και από τη
Σερβία σε εργαζόµενους υπηκόους κράτους - µέλους, που
απασχολούνται νόµιµα στο έδαφός της, καθώς και στα µέ-
λη των οικογενειών τους, που διαµένουν νόµιµα εκεί.

(άρθρα 49 και 50)
2. Θεσπίζονται κανόνες για το συντονισµό των συστη-

µάτων κοινωνικής ασφάλισης των εργαζοµένων υπηκοό-
τητας Σερβίας, που απασχολούνται νόµιµα στο έδαφος
κράτους - µέλους, καθώς και στα µέλη των οικογενειών
τους, που διαµένουν νόµιµα εκεί, µε ανάλογη µεταχείρι-
ση από την πλευρά της Σερβίας. Ειδικότερα, µετά από α-
πόφαση του Συµβουλίου Σταθεροποίησης και Σύνδεσης,
εγκρίνονται διατάξεις που προβλέπουν: i) τον συνυπολο-
γισµό όλων των περιόδων ασφάλισης, απασχόλησης ή
διαµονής των εν λόγω εργαζοµένων στα διάφορα κράτη
- µέλη, για λόγους συνταξιοδότησης και παροχής των ο-
ριζόµενων επιδοµάτων, καθώς και για την παροχή ιατρι-
κής περίθαλψης, ii) την ελεύθερη µεταφορά των συντά-
ξεων και των διαφόρων επιδοµάτων αυτών, µε τους συ-
ντελεστές που ισχύουν στα κράτη - µέλη που τα οφεί-
λουν, iii) τη λήψη οικογενειακών επιδοµάτων. (άρθρο 51)

3. Καθορίζεται η έννοια των όρων, που αναφέρονται
στην κυρούµενη συµφωνία, για την εφαρµογή της.

(άρθρο 52)
4.α. Η Σερβία, αναλαµβάνει την υποχρέωση, να διευ-

κολύνει την εγκατάσταση στο έδαφός της, εταιρειών
της Κοινότητας και τη λειτουργία θυγατρικών εταιρειών
και υποκαταστηµάτων τους. Προς τούτο, παρέχει µετα-
χείριση ίδια µε αυτήν που παρέχεται στις δικές του εται-
ρείες και υποκαταστήµατα ή σε εταιρείες και υποκατα-
στήµατα άλλης τρίτης χώρας.

β. Ανάλογη υποχρέωση αναλαµβάνουν η Κοινότητα
και τα κράτη - µέλη της, όσον αφορά στην εγκατάσταση,
στο έδαφός τους, εταιρειών της Σερβίας και τη λειτουρ-
γία θυγατρικών εταιρειών και υποκαταστηµάτων τους.

γ. Ο τρόπος επέκτασης των ανωτέρω ρυθµίσεων, στην
εγκατάσταση υπηκόων αµφοτέρων των µερών, για την
ανάληψη οικονοµικών δραστηριοτήτων, ως αυτοαπασχο-
λούµενων, καθορίζεται από το Συµβούλιο Σταθεροποίη-
σης και Σύνδεσης, µετά την πάροδο τετραετίας από τη
θέση σε ισχύ της κυρούµενης συµφωνίας.

δ. Παρέχεται το δικαίωµα στις θυγατρικές εταιρείες
και τα υποκαταστήµατα κοινοτικών εταιρειών να χρησι-
µοποιούν και να ενοικιάζουν ακίνητη περιουσία στη Σερ-
βία.

ε. Παρέχεται το δικαίωµα στις θυγατρικές εταιρείες
της Κοινότητας να αποκτούν και να απολαµβάνουν, ό-
πως οι εταιρείες της Σερβίας, δικαιώµατα ιδιοκτησίας επί
ακίνητης περιουσίας και δηµόσια αγαθά ή αγαθά γενικού
συµφέροντος αναγκαία για την άσκηση των οικονοµικών
δραστηριοτήτων τους.

στ. Τέσσερα έτη µετά την έναρξη ισχύος της υπό ψή-
φιση συµφωνίας, το Συµβούλιο Σταθεροποίησης και Σύν-
δεσης εξετάζει τις δυνατότητες επέκτασης των δικαιω-
µάτων κατά την ανωτέρω παράγραφο στα υποκαταστή-

µατα των κοινοτικών εταιρειών. (άρθρο 53)
5.α. Κάθε µέρος, µπορεί να ρυθµίζει, µε εξαίρεση τις

χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες, τα θέµατα εγκατάστασης
και λειτουργίας εταιρειών και υπηκόων στο έδαφός του,
στο βαθµό που δεν συνεπάγονται διακρίσεις έναντι εται-
ρειών και υπηκόων του άλλου µέρους, σε σύγκριση µε
τις δικές του εταιρείες και υπηκόους.

β. Παρέχεται το δικαίωµα στα µέρη να λαµβάνουν, ό-
σον αφορά στις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες, προλη-
πτικά µέτρα, για την προστασία επενδυτών, καταθετών,
κ.λπ., προκειµένου να διασφαλιστεί η ακεραιότητα και η
σταθερότητα του χρηµατοπιστωτικού συστήµατος.

(άρθρα 54, 56 και 57)
6. Οι προαναφερόµενες ρυθµίσεις δεν εφαρµόζονται

στις υπηρεσίες αεροπορικών µεταφορών και εσωτερι-
κών πλωτών µεταφορών, καθώς και στις υπηρεσίες θα-
λάσσιων ενδοµεταφορών (καµποτάζ). (άρθρο 55)

7. Παρέχεται το δικαίωµα σε κοινοτικές ή εταιρείες
της Σερβίας, εγκατεστηµένες στη Σερβία ή στην Κοινό-
τητα αντίστοιχα, να απασχολούν, υπό όρους, οι ίδιες ή
µέσω θυγατρικών ή υποκαταστηµάτων τους, υπαλλή-
λους υπηκόους των κρατών - µελών της Κοινότητας και
της Σερβίας, αντίστοιχα. (άρθρο 58)

8.α. Τα µέρη δεσµεύονται να λάβουν τα απαραίτητα
µέτρα για να επιτρέψουν προοδευτικά την παροχή υπη-
ρεσιών εκ µέρους εταιρειών ή υπηκόων της Κοινότητας
ή της Σερβίας, εγκατεστηµένων στο έδαφος µέρους άλ-
λου από αυτό του αποδέκτη των υπηρεσιών.

β. Στο πλαίσιο της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών, τα
µέρη επιτρέπουν, την προσωρινή κυκλοφορία φυσικών
προσώπων που παρέχουν υπηρεσίες ή απασχολούνται
από τον πάροχο αυτών, ως βασικό προσωπικό.

γ. Το Συµβούλιο Σταθεροποίησης και Σύνδεσης, µετά
την πάροδο τετραετίας από τη θέση σε ισχύ της κυρού-
µενης συµφωνίας, λαµβάνει µέτρα για την προοδευτική
εφαρµογή των εν λόγω ρυθµίσεων. (άρθρο 59)

9. Τα µέρη δεν αναλαµβάνουν δράσεις, ούτε λαµβά-
νουν µέτρα που καθιστούν περιοριστικές τις συνθήκες
παροχής υπηρεσιών εκ µέρους υπηκόων ή εταιρειών της
Κοινότητας και της Σερβίας, εγκατεστηµένων στο έδα-
φος µέρους άλλου από αυτό του αποδέκτη των υπηρε-
σιών.

- Σε περίπτωση που ένα µέρος θεωρεί ότι, τα µέτρα
που λαµβάνει το άλλο µέρος οδηγούν σε πολύ περιορι-
στική κατάσταση όσον αφορά στην παροχή υπηρεσιών,
το µέρος αυτό µπορεί να ζητήσει τη διεξαγωγή διαβου-
λεύσεων. (άρθρο 60)

10.α. Όσον αφορά στην παροχή υπηρεσιών µεταφο-
ρών, τα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να: i) ∆ια-
σφαλίζουν κατά τις χερσαίες µεταφορές την: αα) άνευ
περιορισµών οδική διαµετακόµιση µέσω της Σερβίας και
της Κοινότητας στο σύνολό της, ββ) την εφαρµογή της
µη διακριτικής µεταχείρισης και γγ) την προοδευτική ε-
ναρµόνιση της νοµοθεσίας της Σερβίας, περί µεταφο-
ρών, µε τη νοµοθεσία της Κοινότητας.

ii) Εφαρµόζουν, για τις διεθνείς θαλάσσιες µεταφορές,
την αρχή της άνευ περιορισµών πρόσβασης στις διεθνείς
θαλάσσιες µεταφορές και την κυκλοφορία, σε εµπορική
βάση και να τηρούν τις διεθνείς και ευρωπαϊκές υποχρε-
ώσεις, ως προς την προστασία, την ασφάλεια και τα πε-
ριβαλλοντικά πρότυπα. Στο πλαίσιο αυτό: αα) δεν εισά-
γουν ρήτρες για την κατανοµή φορτίου σε µελλοντικές
διµερείς συµφωνίες µε τρίτες χώρες, ββ) καταργούν όλα
τα µονοµερή µέτρα και τα διάφορα εµπόδια που περιορί-
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ζουν την ελεύθερη παροχή υπηρεσιών στον τοµέα αυτό
και γγ) παρέχουν ευνοϊκή µεταχείριση στα πλοία που εκ-
µεταλλεύονται υπήκοοι ή εταιρείες τους, αναφορικά µε
την πρόσβαση σε λιµένες που εξυπηρετούν τις διεθνείς
συναλλαγές, τη χρησιµοποίηση ναυτιλιακών υποδοµών
και υπηρεσιών, τα σχετικά τέλη και επιβαρύνσεις, τις τε-
λωνειακές διευκολύνσεις κ.λπ..

β. Η Σερβία, υποχρεούται να προσαρµόσει την νοµοθε-
σία της προς την εκάστοτε ισχύουσα κοινοτική νοµοθε-
σία, στον τοµέα των αεροπορικών, θαλάσσιων και εσω-
τερικών πλωτών και χερσαίων µεταφορών, ούτως ώστε
να εξυπηρετείται η ελεύθερη πρόσβαση στις αγορές των
µερών και να διευκολύνεται η κυκλοφορία επιβατών και
εµπορευµάτων. (άρθρο 61)

11.α. Περαιτέρω, τα µέρη δεσµεύονται να επιτρέπουν
την διενέργεια όλων των πληρωµών και µεταβιβάσεων
στο ισοζύγιο τρεχουσών συναλλαγών, µεταξύ της Κοι-
νότητας και της Σερβίας, σε ελεύθερα µετατρέψιµο νόµι-
σµα.

β. Τα µέρη, εξασφαλίζουν την ελεύθερη κυκλοφορία
των κεφαλαίων που σχετίζονται µε: i) άµεσες επενδύ-
σεις, καθώς και µε την εκκαθάριση ή επαναπατρισµό των
επενδύσεων αυτών και των κερδών που απορρέουν απ’
αυτές, ii) πιστώσεις για εµπορικές συναλλαγές ή για την
παροχή υπηρεσιών στις οποίες συµµετέχει κάτοικος ε-
νός από τα µέρη, iii) χρηµατοοικονοµικά δάνεια και πι-
στώσεις µε περίοδο λήξης µεγαλύτερη του έτους.

γ. Τα µέρη εξασφαλίζουν, επίσης, την ελεύθερη κίνηση
κεφαλαίων που αφορούν επενδύσεις χαρτοφυλακίου και
χρηµατοοικονοµικά δάνεια, καθώς και πιστώσεις µε προ-
θεσµία λήξης µικρότερη του έτους, τέσσερα έτη από την
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της κυρούµενης συµφωνίας.

δ. Τα µέρη, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, όταν η κυκλο-
φορία κεφαλαίων προκαλεί ή απειλεί να προκαλέσει σο-
βαρά προβλήµατα στη λειτουργία της συναλλαγµατικής
ή της νοµισµατικής πολιτικής αυτών, έχουν την ευχέρεια
να λαµβάνουν, για χρονικό διάστηµα που δεν υπερβαίνει
τους έξι (6) µήνες, τα αναγκαία µέτρα διασφάλισης, κα-
τά της κυκλοφορίας των κεφαλαίων µεταξύ της Κοινότη-
τας και της Σερβίας. (άρθρα 62 και 63)

12. Οι διατάξεις της κυρούµενης συµφωνίας, δεν ε-
µποδίζουν τα µέρη να: i) εφαρµόζουν τους νόµους και
τους κανονισµούς τους, σχετικά µε την είσοδο και τη
διαµονή, την απασχόληση, τις συνθήκες εργασίας, την
εγκατάσταση φυσικών προσώπων και την παροχή υπη-
ρεσιών, ii) λαµβάνουν µέτρα για την αποτροπή της φορο-
αποφυγής ή της φοροδιαφυγής, iii) διαχωρίζουν, κατά
την εφαρµογή της φορολογικής τους νοµοθεσίας, τους
φορολογούµενους που δεν βρίσκονται στην ίδια κατά-
σταση, ιδίως όσον αφορά στον τόπο κατοικίας τους, iv)
παίρνουν τα αναγκαία µέτρα για να αποτρέψουν την κα-
ταστρατήγηση των µέτρων, που διέπουν την πρόσβαση
τρίτων χωρών στις αγορές τους. (άρθρα 64 – 68)

13.α. Τα µέρη προσπαθούν να αποφεύγουν την επιβο-
λή περιοριστικών µέτρων για σκοπούς που συνδέονται
µε το ισοζύγιο πληρωµών.

β. Κανένα περιοριστικό µέτρο δεν εφαρµόζεται για τις
µεταβιβάσεις που συνδέονται µε επενδύσεις και ιδίως
για τον επαναπατρισµό ποσών που έχουν επενδυθεί ή ε-
πανεπενδυθεί ή για οποιουδήποτε είδους έσοδα που
προκύπτουν από αυτές. (άρθρα 69 - 71)

ΤΙΤΛΟΣ VI
Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε την προσέγγιση των

νοµοθεσιών των δύο µερών, την επιβολή του νόµου και
τον ανταγωνισµό. Ειδικότερα προβλέπονται, µεταξύ άλ-
λων, τα ακόλουθα:

1.α. Η Σερβία καταβάλλει προσπάθεια για τη βαθµιαία
προσαρµογή της νοµοθεσίας του προς το κοινοτικό κε-
κτηµένο, βάσει σχετικού προγράµµατος.

β. ∆εν συµβιβάζονται µε την ορθή λειτουργία της συµ-
φωνίας, στο βαθµό που δύνανται να επηρεάσουν το ε-
µπόριο µεταξύ της Κοινότητας και της Σερβίας:

i) όλες οι συµφωνίες µεταξύ επιχειρήσεων, οι αποφά-
σεις ενώσεων επιχειρήσεων και οι συντονισµένες πρα-
κτικές µεταξύ επιχειρήσεων, που έχουν στόχο ή αποτέ-
λεσµα την παρεµπόδιση, τον περιορισµό ή τη στρέβλω-
ση του ανταγωνισµού.

ii) Η καταχρηστική εκµετάλλευση από µία ή περισσότε-
ρες επιχειρήσεις, της δεσπόζουσας θέσης τους στο έδα-
φος της Κοινότητας ή της Σερβίας.

iii) Οποιαδήποτε κρατική ενίσχυση που νοθεύει ή απει-
λεί να νοθεύσει τον ανταγωνισµό, µέσω της ευνοϊκής
µεταχείρισης ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων
προϊόντων.

γ. Η Σερβία, δηµιουργεί ανεξάρτητη λειτουργικά αρχή,
αρµόδια να εγκρίνει προγράµµατα κρατικών ενισχύσεων
και µεµονωµένες µη επιστρεπτέες ενισχύσεις και να α-
παιτεί την επιστροφή κρατικών ενισχύσεων που δεν χο-
ρηγήθηκαν νόµιµα.

δ. Παρέχεται η δυνατότητα σε ένα από τα µέρη να λά-
βει τα κατάλληλα µέτρα, κατόπιν διαβουλεύσεων, στην
περίπτωση που θεωρήσει ότι, µια συγκεκριµένη πρακτι-
κή, για τη διεξαγωγή του εµπορίου, δεν συµβιβάζεται µε
την παρούσα συµφωνία.

ε. Καµία διάταξη του άρθρου 73 της Συµφωνίας δεν
προδικάζει ή επηρεάζει καθ’ οιονδήποτε τρόπο την λήψη
εκ µέρους της Κοινότητας ή της Σερβίας αντισταθµιστι-
κών µέτρων, σύµφωνα µε την συµφωνία ΓΣ∆Ε του 1994
και την συµφωνία του ΠΟΕ για τις επιδοτήσεις και τα α-
ντισταθµιστικά µέτρα και σύµφωνα µε τη σχετική εσωτε-
ρική νοµοθεσία. (άρθρα 72 και 73)

2. Ως το τέλος του τρίτου έτους από την ηµέρα θέσης
σε ισχύ της υπό κύρωση συµφωνίας, η Σερβία εφαρµό-
ζει, σε δηµόσιες επιχειρήσεις και επιχειρήσεις, στις ο-
ποίες έχουν παραχωρηθεί ειδικά και αποκλειστικά δικαι-
ώµατα, τις αρχές που θεσπίζει η συνθήκη για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. (άρθρο 74)

3. Αναλαµβάνεται, από τα µέρη, η δέσµευση για την ε-
ξασφάλιση κατάλληλης και αποτελεσµατικής προστα-
σίας και επιβολής των δικαιωµάτων πνευµατικής, βιοµη-
χανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας. (άρθρο 75)

4.α. Τίθεται από τα µέρη, ως επιθυµητός στόχος, το ά-
νοιγµα των διαδικασιών δηµόσιων συµβάσεων, µε βάση
τις αρχές της µη διακριτικής µεταχείρισης και της αµοι-
βαιότητας, ιδίως κατ’ εφαρµογή των κανόνων του ΠΟΕ.

β. Παρέχεται πρόσβαση στις διαδικασίες ανάθεσης
συµβάσεων στην Κοινότητα και στη Σερβία, στις εταιρεί-
ες της Σερβίας και στις κοινοτικές εταιρείες αντίστοιχα,
µε ευνοϊκή µεταχείριση από την έναρξη ισχύος της υπό
κύρωση συµφωνίας. (άρθρο 76)

5. Αναλαµβάνεται, από τη Σερβία, η υποχρέωση λήψης
των αναγκαίων µέτρων, προκειµένου να: i) επιτευχθεί
σταδιακά η συµµόρφωσή του µε τους τεχνικούς κανόνες
της Κοινότητας και τις ευρωπαϊκές διαδικασίες τυποποί-
ησης, µετρολογίας, διαπίστευσης και αξιολόγησης της
συµµόρφωσης, ii) εναρµονιστεί η νοµοθεσία της µε το
κοινοτικό κεκτηµένο στους τοµείς των συνθηκών απα-

861



σχόλησης (υγεία και ασφάλεια στην εργασία, ισότητα
των ευκαιριών κ.λπ.). (άρθρα 77 και 79)

6. Προβλέπεται η συνεργασία των µερών για την εναρ-
µόνιση του επιπέδου προστασίας των καταναλωτών στη
Σερβία, µε εκείνο της Κοινότητας. (άρθρο 78)

ΤΙΤΛΟΣ VII
1. Τα µέρη αποδίδουν ιδιαίτερη έµφαση στην εδραίω-

ση του κράτους δικαίου και στην ενίσχυση των θεσµών
σε όλα τα επίπεδα, τόσο στον τοµέα της διοίκησης γενι-
κά, όσο και στον τοµέα της επιβολής του νόµου και της
διοίκησης της δικαιοσύνης ειδικότερα. (άρθρο 80)

2. Προβλέπεται, η δηµιουργία, από πλευράς της Σερ-
βίας, ενός ή περισσοτέρων ανεξάρτητων εποπτικών φο-
ρέων µε επαρκείς χρηµατοοικονοµικούς και ανθρώπι-
νους πόρους, για την αποτελεσµατική παρακολούθηση
και την εξασφάλιση της επιβολής της εθνικής νοµοθε-
σίας, προς το σκοπό προστασίας των προσωπικών δεδο-
µένων. (άρθρο 81)

3. Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε τη διευκόλυνση της
κυκλοφορίας των προσώπων µεταξύ των µερών, καθώς
και µε την πρόληψη και τον έλεγχο της παράνοµης µετα-
νάστευσης και την επανεισδοχή. Ειδικότερα, η συνεργα-
σία των µερών στους τοµείς θεώρησης διαβατηρίων, δια-
χείρισης των συνόρων, ασύλου και µετανάστευσης, βα-
σίζεται σε αµοιβαίες διαβουλεύσεις και περιλαµβάνει τε-
χνική και διοικητική βοήθεια για την ανταλλαγή πληρο-
φοριών σχετικά µε τη νοµοθεσία και τις πρακτικές, την
κατάρτιση προσωπικού, την ασφάλεια των ταξιδιωτικών
εγγράφων κ.λπ.. (άρθρο 82)

4. Περαιτέρω, τα µέρη συνεργάζονται προκειµένου να
εµποδιστεί και να ελεγχθεί η παράνοµη µετανάστευση.
Προς τούτο, συµφωνούν να δέχονται τον επαναπατρι-
σµό των υπηκόων τους που διαµένουν παράνοµα στο έ-
δαφός τους και να συνάψουν επίσης και να εφαρµόσουν,
πλήρως, συµφωνία επανεισδοχής, συµπεριλαµβανοµέ-
νης της υποχρέωσης επανεισδοχής των υπηκόων άλλων
χωρών και των ανιθαγενών. (άρθρο 83)

5. ∆ιαπιστώνεται η ανάγκη συνεργασίας των µερών
για την παρεµπόδιση της χρησιµοποίησης των χρηµατο-
πιστωτικών τους συστηµάτων και των σχετικών µη χρη-
µατοπιστωτικών τοµέων, για τη νοµιµοποίηση εσόδων α-
πό εγκληµατικές δραστηριότητες εν γένει και ιδίως αυ-
τές που σχετίζονται µε τα ναρκωτικά, καθώς και για τη
χρηµατοδότηση τροµοκρατικών ενεργειών.

- Για το σκοπό αυτό, προβλέπεται η παροχή διοικητι-
κής και τεχνικής βοήθειας ώστε να προωθηθεί η εφαρµο-
γή κανονισµών και η αποτελεσµατική λειτουργία των κα-
τάλληλων προτύπων και µηχανισµών καταπολέµησης
της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριό-
τητες και της χρηµατοδότησης της τροµοκρατίας.

(άρθρο 84)
6. Οι κοινές συντονισµένες ενέργειες των µερών κατά

των ναρκωτικών αποσκοπούν στην ενίσχυση των δοµών
καταπολέµησης των παράνοµων ναρκωτικών, στη µείω-
ση της προµήθειας, της διακίνησης και της ζήτησης πα-
ράνοµων ναρκωτικών, στην αντιµετώπιση των επιπτώσε-
ων στην υγεία και την κοινωνία από την τοξικοµανία, κα-
θώς και στον αποτελεσµατικότερο έλεγχο των προδρό-
µων ουσιών. (άρθρο 85)

7. Τα µέρη συµφωνούν να συνεργάζονται για την πρό-
ληψη και καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος
και άλλων παράνοµων δραστηριοτήτων όπως:

- Των παράνοµων οικονοµικών δραστηριοτήτων, ιδίως

της παραχάραξης ρευστών και µη ρευστών µέσων πλη-
ρωµής, των παράνοµων συναλλαγών προϊόντων, όπως
τα βιοµηχανικά απόβλητα και τα ραδιενεργά υλικά, κα-
θώς και των συναλλαγών που αφορούν παράνοµα προϊό-
ντα ή προϊόντα αποµίµησης ή παραποίησης.

- Της φορολογικής απάτης.
- Του λαθρεµπορίου όπλων και αυτοκινήτων κ.λπ..

(άρθρο 86)
8. Η ανταλλαγή πληροφοριών και εµπειριών, αποτε-

λούν το αντικείµενο της συνεργασίας των µερών στον α-
γώνα κατά της τροµοκρατίας. (άρθρο 87)

ΤΙΤΛΟΣ VIII
1.α. Καθιερώνεται στενή συνεργασία µεταξύ των µε-

ρών, µε στόχο την προώθηση της ανάπτυξης και του α-
ναπτυξιακού δυναµικού της Σερβίας.

β. Στο πλαίσιο των πολιτικών συνεργασίας αποδίδεται
ιδιαίτερη προσοχή στα µέτρα που µπορούν να ενισχύ-
σουν τη συνεργασία µεταξύ της Σερβίας και των γειτονι-
κών χωρών της, συµπεριλαµβανοµένων και των κρατών-
µελών. (άρθρο 88)

2.α. Προβλέπεται η συνεργασία των µερών, µε στόχο
τη βελτίωση της κατανόησης των θεµελιωδών αρχών
των αντίστοιχων οικονοµιών τους και τη χάραξη και ε-
φαρµογή οικονοµικής πολιτικής, στο πλαίσιο οικονοµιών
της αγοράς.

β. Παρέχεται η δυνατότητα αποστολής βοήθειας στη
Σερβία, από την Κοινότητα, για την εγκαθίδρυση λει-
τουργούσας οικονοµίας της αγοράς και για την σταδιακή
εναρµόνιση των πολιτικών της µε τις πολιτικές της Ευ-
ρωπαϊκής Οικονοµικής και Νοµισµατικής Ένωσης.

(άρθρο 89)
3.α. Τα µέρη συνεργάζονται στον τοµέα των στατιστι-

κών, καθώς και στον οικονοµικό, τον εµπορικό, το νοµι-
σµατικό και δηµοσιονοµικό τοµέα. Εν προκειµένω, η συ-
νεργασία των µερών εστιάζεται, κυρίως, σε τοµείς προ-
τεραιότητας του κοινοτικού κεκτηµένου.

β. Όσον αφορά στις τραπεζικές, ασφαλιστικές και άλ-
λες χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες, τα µέρη συνεργάζο-
νται µε σκοπό τη δηµιουργία και την ανάπτυξη κατάλλη-
λου πλαισίου, για την ενθάρρυνση των εν λόγω τοµέων
στη Σερβία. (άρθρα 90 και 91)

4. Στον τοµέα του εσωτερικού και εξωτερικού δηµο-
σιονοµικού ελέγχου, τα µέρη συνεργάζονται µε στόχο
την ανάπτυξη στη Σερβία, αποτελεσµατικών και οικονο-
µικών συστηµάτων P.I.F.C. (συµπεριλαµβανοµένης της
χρηµατοοικονοµικής διαχείρισης και ελέγχου και λει-
τουργικά ανεξάρτητου εσωτερικού ελέγχου), καθώς και
ανεξάρτητων συστηµάτων εξωτερικού ελέγχου, σύµφω-
να µε τα διεθνώς αποδεκτά πρότυπα και µεθόδους, κα-
θώς και µε τις βέλτιστες πρακτικές της Ε.Ε.. (άρθρο 92)

5.α. Η συνεργασία των µερών, όσον αφορά στην προ-
ώθηση και την προστασία των επενδύσεων, στοχεύει
στη δηµιουργία ευνοϊκού κλίµατος για τις ιδιωτικές ε-
πενδύσεις τόσο τις εγχώριες, όσο και τις ξένες.

β. Όσον αφορά στην βιοµηχανική συνεργασία, οι σχε-
τικές πρωτοβουλίες επικεντρώνονται στη δηµιουργία
του κατάλληλου πλαισίου για τις επιχειρήσεις, τη βελ-
τίωση της διοίκησής τους και της τεχνογνωσίας, καθώς
και στην προώθηση των αγορών, της διαφάνειάς τους
και των επιχειρηµατικών δραστηριοτήτων.

γ. Στον τοµέα των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων η
συνεργασία των µερών αποβλέπει στην ανάπτυξη και
την ενίσχυση αυτών. (άρθρα 93 – 95)
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6.α. Η συνεργασία µεταξύ των µερών στον τοµέα του
τουρισµού αποσκοπεί κυρίως στην ενίσχυση της ροής
πληροφοριών για τον τουρισµό (µέσω διεθνών δικτύων,
τραπεζών δεδοµένων κ.λπ.), στην ενθάρρυνση της ανά-
πτυξης των υποδοµών που ευνοούν τις επενδύσεις στον
τοµέα του τουρισµού, καθώς και τη συµµετοχή της Σερ-
βίας σε σηµαντικούς ευρωπαϊκούς οργανισµούς τουρι-
σµού, στην εξέταση των δυνατοτήτων πραγµατοποίησης
κοινών δράσεων και την ανάπτυξη της συνεργασίας µε-
ταξύ τουριστικών επιχειρήσεων, εµπειρογνωµόνων, κυ-
βερνήσεων και αρµόδιων δηµόσιων οργάνων στον τοµέα
του τουρισµού και στη µεταφορά τεχνογνωσίας (µε την
κατάρτιση, τις ανταλλαγές, τα σεµινάρια).

β. Περαιτέρω, καθορίζονται οι στόχοι της από κοινού
δράσης των µερών στους τοµείς της γεωργίας και της
βιοµηχανίας µεταποίησης γεωργικών προϊόντων και της
αλιείας. (άρθρα 96 – 98)

7.α. Η τελωνειακή συνεργασία που αναπτύσσεται, από
τα µέρη, έχει ως στόχο τη διασφάλιση της τήρησης των
διατάξεων που υιοθετούνται στον τοµέα του εµπορίου
και την εναρµόνιση του τελωνειακού καθεστώτος της
Σερβίας µε το κοινοτικό.

β. Τα µέρη συνεργάζονται στην λήψη µέτρων µε στόχο
την περαιτέρω µεταρρύθµιση του φορολογικού συστή-
µατος της Σερβίας και την αναδιάρθρωση της φορολογι-
κής διοίκησης, ώστε να διασφαλιστεί η αποτελεσµατική
είσπραξη των φόρων και η καταπολέµηση της φορολογι-
κής απάτης. (άρθρα 99 και 100)

8.α. Στον κοινωνικό τοµέα, η συνεργασία αποσκοπεί
στην προσαρµογή του συστήµατος κοινωνικής πρόνοιας
της Σερβίας στις νέες κοινωνικές και οικονοµικές απαι-
τήσεις και προϋποθέτει την αναθεώρηση της νοµοθεσίας
της Σερβίας, όσον αφορά στις συνθήκες εργασίας και τις
ίσες ευκαιρίες µεταξύ ανδρών και γυναικών, ατόµων µε
ειδικές ανάγκες και των µελών των µειονοτήτων, καθώς
και τη βελτίωση του επιπέδου προστασίας της υγείας και
ασφάλειας των εργαζοµένων.

β. Η συνεργασία στον τοµέα εκπαίδευσης και κατάρτι-
σης επικεντρώνεται, µεταξύ άλλων, στην ανύψωση του
επιπέδου της γενικής και επαγγελµατικής εκπαίδευσης
και κατάρτισης στη Σερβία, καθώς και των πολιτικών για
τους νέους και την απασχόλησή τους.

γ. Αναλαµβάνεται, από τα µέρη, η δέσµευση ότι θα
προωθήσουν την πολιτιστική συνεργασία, καθώς και την
πολιτιστική πολυµορφία. (άρθρα 101 – 103)

9. Όσον αφορά στη συνεργασία στον οπτικοακουστικό
τοµέα, αυτή εστιάζεται στην προώθηση του κλάδου οπτι-
κοακουστικών µέσων και στην ενθάρρυνση της συµπα-
ραγωγής κινηµατογραφικών και τηλεοπτικών έργων.
Μπορεί δε να περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, προγράµµα-
τα και µέσα για την εκπαίδευση δηµοσιογράφων και άλ-
λων επαγγελµατιών του τοµέα των µέσων ενηµέρωσης,
καθώς και τεχνική βοήθεια τόσο προς τα δηµόσια, όσο
και προς τα ιδιωτικά µέσα ενηµέρωσης, έτσι ώστε να ενι-
σχυθούν η ανεξαρτησία, ο επαγγελµατισµός και οι συν-
δέσεις τους µε τα ευρωπαϊκά µέσα ενηµέρωσης.

(άρθρο 104)
10. Η προετοιµασία της κοινωνίας, στο σύνολό της,

για την ψηφιακή εποχή, η προσέλκυση επενδύσεων και η
διασφάλιση της διαλειτουργικότητας δικτύων και υπηρε-
σιών, αποτελούν τους γενικούς στόχους των µερών, ό-
σον αφορά στη συνεργασία τους για την περαιτέρω ανά-
πτυξη της κοινωνίας της πληροφορίας στη Σερβία.

(άρθρα 105 – 107)

11. Στον τοµέα των µεταφορών, η συνεργασία απο-
βλέπει στην αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισµό των
µέσων µεταφοράς της Σερβίας, στη βελτίωση της ελεύ-
θερης κυκλοφορίας των επιβατών και των εµπορευµά-
των, στην προώθηση της πρόσβασης στην αγορά και στις
υποδοµές µεταφορών, στην ενθάρρυνση της ανάπτυξης
υποδοµών πολλαπλών µεταφορών σε σύνδεση µε τα κύ-
ρια διευρωπαϊκά δίκτυα κ.λπ.. (άρθρο 108)

12. Καθορίζονται, επίσης, οι προτεραιότητες της συ-
νεργασίας των µερών στους τοµείς της ενέργειας, του
περιβάλλοντος και στους τοµείς της έρευνας και της τε-
χνολογικής ανάπτυξης. (άρθρα 109 – 112)

13. Όσον αφορά στη συνεργασία στην δηµόσια διοίκη-
ση, αυτή αποσκοπεί στην ανάπτυξη αποτελεσµατικής και
υπεύθυνης διοίκησης στη Σερβία και επικεντρώνεται στη
δηµιουργία θεσµικών ικανοτήτων (διαχείριση του ανθρώ-
πινου δυναµικού, εξέλιξη σταδιοδροµίας στο δηµόσιο
τοµέα, συνεχή κατάρτιση και προώθηση δεοντολογίας
στη δηµόσια διοίκηση, κ.λπ.). (άρθρα 113 και 114)

ΤΙΤΛΟΣ IX
1.α. Παρέχεται η δυνατότητα χρηµατοδοτικής ενίσχυ-

σης της Σερβίας, από την Κοινότητα, µε τη µορφή επιχο-
ρηγήσεων και δανείων, συµπεριλαµβανοµένων και δα-
νείων από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων. - Η εν
λόγω βοήθεια διαµορφώνεται σε συνάρτηση µε τις διαπι-
στωθείσες ανάγκες, τις επιλεγείσες προτεραιότητες,
την ικανότητα απορρόφησης και εξόφλησης και τα µέ-
τρα που λαµβάνονται για τη µεταρρύθµιση και την ανα-
διάρθρωση της οικονοµίας.

β. Εξειδικεύονται οι τοµείς, στους οποίους επικεντρώ-
νεται η χρηµατοδοτική βοήθεια (δικαιοσύνη, ελευθερία
και ασφάλεια, προσέγγιση των νοµοθεσιών, οικονοµική
ανάπτυξη, µείωση της φτώχειας, προστασία του περι-
βάλλοντος). (άρθρα 115 και 116)

2.α. Παρέχεται, επίσης, η δυνατότητα χορήγησης στη
Σερβία, έκτακτης µακροοικονοµικής συνδροµής, από την
Κοινότητα, υπό ορισµένες προϋποθέσεις, σε συντονισµό
µε τα διεθνή χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα και λαµβάνο-
ντας υπόψη τη διαθεσιµότητα όλων των χρηµατοδοτι-
κών πόρων.

β. Με σκοπό να επιτευχθεί η βέλτιστη χρησιµοποίηση
των διαθέσιµων πόρων, διασφαλίζεται από τα µέρη ότι,
οι κοινοτικές συνεισφορές θα χορηγούνται σε στενό συ-
ντονισµό µε τις συνεισφορές από άλλες πηγές, όπως τα
κράτη-µέλη, τρίτες χώρες και διεθνή χρηµατοπιστωτικά
ιδρύµατα. (άρθρα 117 και 118)

ΤΙΤΛΟΣ X
1.α. Συγκροτείται Συµβούλιο Σταθεροποίησης και Σύν-

δεσης, που συνέρχεται σε κατάλληλο επίπεδο ανά τακτά
διαστήµατα και όταν το απαιτούν οι περιστάσεις, για την
εξέταση σηµαντικών προβληµάτων που ανακύπτουν κα-
τά την εφαρµογή της συµφωνίας, καθώς και άλλων διµε-
ρών ή διεθνών ζητηµάτων αµοιβαίου ενδιαφέροντος.

β. Το εν λόγω Συµβούλιο απαρτίζεται από µέλη του
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊ-
κής Επιτροπής, αφ’ ενός, και από µέλη της κυβέρνησης
της Σερβίας αφ’ ετέρου.

γ. Ανατίθεται στο Συµβούλιο Σταθεροποίησης και Σύν-
δεσης, που συγκροτείται κατά τα ανωτέρω, η εποπτεία
της εφαρµογής και εκτέλεσης της συµφωνίας και η πα-
ρακολούθηση της ολοκλήρωσης από τη Σερβία των νοµι-
κών, διοικητικών, θεσµικών και οικονοµικών µεταρρυθµί-
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σεων, βάσει του προοιµίου και σύµφωνα µε τις γενικές
αρχές της συµφωνίας.

δ. Το εν λόγω Συµβούλιο, το αργότερο τρία (3) έτη από
τη θέση σε ισχύ της συµφωνίας, από την οποία αρχίζει
το πρώτο στάδιο της σύνδεσης, θα αξιολογήσει την πρό-
οδο της Σερβίας, για να αποφασίσει τη µετάβασή της
στα επόµενα στάδια της σύνδεσης. (άρθρα 119 – 121)

2.α. Το Συµβούλιο Σταθεροποίησης και Σύνδεσης επι-
κουρείται κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του από
την Επιτροπή Σταθεροποίησης και Σύνδεσης, που απαρ-
τίζεται από εκπροσώπους του Συµβουλίου της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, αφ’ ενός
και από εκπροσώπους της Κυβέρνησης της Σερβίας, αφ’
ετέρου.

β. Οποιεσδήποτε από τις αρµοδιότητες του Συµβουλί-
ου Σταθεροποίησης και Σύνδεσης µπορούν να ανατίθε-
νται στην Επιτροπή Σταθεροποίησης και Σύνδεσης. Πε-
ραιτέρω, παρέχεται η δυνατότητα στο Συµβούλιο Σταθε-
ροποίησης και Σύνδεσης να αποφασίζει τη σύσταση κά-
θε άλλης ειδικής επιτροπής ή οργάνου, τα οποία το επι-
κουρούν κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του.

γ. Παρέχεται η δυνατότητα σύστασης, από την Επι-
τροπή Σταθεροποίησης και Σύνδεσης, των απαραίτητων
υποεπιτροπών, πριν από το τέλος του πρώτου έτους από
τη θέση σε ισχύ της συµφωνίας, για την επαρκή εφαρµο-
γή αυτής. (άρθρα 122 – 124)

3. Συγκροτείται Κοινοβουλευτική Επιτροπή Σταθερο-
ποίησης και Σύνδεσης, που απαρτίζεται από µέλη του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Κοινοβουλίου της
Σερβίας και συνεδριάζει κατά διαστήµατα, µε σκοπό την
ανταλλαγή απόψεων, µεταξύ των µελών του Κοινοβου-
λίου της Σερβίας και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

(άρθρο 125)
4.α. Αναλαµβάνεται η δέσµευση από κάθε µέρος, να

διασφαλίζει ότι, τα φυσικά και νοµικά πρόσωπα του άλ-
λου µέρους θα έχουν µη διακριτική πρόσβαση, σε σύ-
γκριση µε τους δικούς του υπηκόους, στα αρµόδια δικα-
στήρια και διοικητικά όργανά του, προκειµένου να υπε-
ρασπίσουν τα ατοµικά τους δικαιώµατα και τα δικαιώµα-
τα ιδιοκτησίας τους.

β. Όσον αφορά στα φορολογικά θέµατα, η εφαρµογή
της συµφωνίας δεν συνεπάγεται τη στέρηση, από τα µέ-
ρη, του δικαιώµατος να εφαρµόζουν τη φορολογική τους
νοµοθεσία έναντι φορολογουµένων, που δεν βρίσκονται
σε πανοµοιότυπες καταστάσεις, όσον αφορά στον τόπο
κατοικίας τους. (άρθρα 126 – 128)

5.α. Τα µέρη οφείλουν να λαµβάνουν τα απαιτούµενα
µέτρα για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορ-
ρέουν από τις διατάξεις της συµφωνίας.

β. Προβλέπεται η διενέργεια από τα µέρη άµεσων δια-
βουλεύσεων, µέσω των κατάλληλων διαύλων, για τη συ-
ζήτηση κάθε θέµατος σχετικά µε την ερµηνεία ή την ε-
φαρµογή της υπό κύρωση συµφωνίας, καθώς και άλλων
θεµάτων σχέσεων των µερών.

γ. Παρέχεται η δυνατότητα, σε κάθε µέρος της συµ-
φωνίας, να λαµβάνει, κατά την οριζόµενη διαδικασία και
υπό ορισµένες προϋποθέσεις, τα κατάλληλα µέτρα, στην
περίπτωση που θεωρεί ότι το άλλο µέρος δεν εκπληρώ-
νει κάποια από τις υποχρεώσεις που του επιβάλλονται.

(άρθρο 129)
6.α. Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε την επίλυση των

διαφορών, που ανακύπτουν κατά την εφαρµογή ή την
ερµηνεία της συµφωνίας.

β. Παρέχεται η δυνατότητα καταγγελίας της κυρούµε-

νης συµφωνίας, από τα µέρη της, η οποία συνάπτεται για
απεριόριστο χρονικό διάστηµα. (άρθρα 130 – 133)

7.α. Προσδιορίζεται το πεδίο εφαρµογής της κυρούµε-
νης συµφωνίας, θεµατοφύλακας της οποίας ορίζεται ο
Γενικός Γραµµατέας του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Έ-
νωσης.

β. Καθορίζεται ο τρόπος έγκρισης, της συµφωνίας, α-
πό τα µέρη. (άρθρα 134 – 138)

8. Τα µέρη συµφωνούν ότι, σε περίπτωση που, εν ανα-
µονή της ολοκλήρωσης των διαδικασιών που απαιτού-
νται για τη θέση σε ισχύ της συµφωνίας, οι διατάξεις ο-
ρισµένων µερών της, ιδίως αυτές που αφορούν στην ε-
λεύθερη κυκλοφορία εµπορευµάτων και τις µεταφορές,
τεθούν σε ισχύ µέσω ενδιάµεσης συµφωνίας, µεταξύ
της Κοινότητας και της Σερβίας, ως ηµεροµηνία θέσης
σε ισχύ της συµφωνίας, νοείται η ηµεροµηνία θέσης σε ι-
σχύ της σχετικής ενδιάµεσης συµφωνίας, όσον αφορά
στις υποχρεώσεις, που απορρέουν από τις διατάξεις αυ-
τές. (άρθρα 8 και 139)

ΙΙ. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι
Περιλαµβάνονται οι δασµολογικές παραχωρήσεις της

Σερβίας για κοινοτικά βιοµηχανικά προϊόντα.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ
Ορίζονται τα προϊόντα «BABY REEF».

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ (α), (β), (γ) και (δ)
Περιλαµβάνονται οι δασµολογικές παραχωρήσεις της

Σερβίας για Κοινοτικά Γεωργικά Προϊόντα.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙV
Περιλαµβάνονται οι δασµολογικές παραχωρήσεις της

Κοινότητας για προϊόντα αλιείας της Σερβίας.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V
Περιλαµβάνονται οι δασµολογικές παραχωρήσεις της

Σερβίας για προϊόντα αλιείας της Κοινότητας.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VΙ
Παρατίθενται οι ορισµοί των χρηµατοοικονοµικών υπη-

ρεσιών.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VΙΙ
Περιλαµβάνονται τα δικαιώµατα πνευµατικής, βιοµη-

χανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας.

ΙΙΙ. ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 1
1. Καθορίζονται οι δασµοί, που εφαρµόζονται στα µε-

ταποιηµένα γεωργικά προϊόντα, που διακινούνται µετα-
ξύ των µερών. (Παράρτηµα Ι και ΙΙ)

2. Παρέχεται η δυνατότητα µείωσης των δασµών, που
εφαρµόζονται στα ανωτέρω προϊόντα, µε απόφαση του
Συµβουλίου Σταθεροποίησης και Σύνδεσης.

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 2
Περιλαµβάνονται οι συµφωνίες των µερών για την: i)

καθιέρωση αµοιβαίων προτιµησιακών εµπορικών παρα-
χωρήσεων για ορισµένους οίνους (Παράρτηµα Ι), ii) αµοι-
βαία αναγνώριση, προστασία και έλεγχο των ονοµασιών
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των οίνων, οινοπνευµατωδών ποτών και αρωµατισµένων
οίνων (Παράρτηµα ΙΙ). Ειδικότερα:

1. Παρατίθενται τα προϊόντα για τα οποία εφαρµόζο-
νται οι διατάξεις των ανωτέρω συµφωνιών.

2. Βάσει της συµφωνίας, που περιλαµβάνεται στο Πα-
ράρτηµα ΙΙ τα µέρη: i) στοχεύουν στην αµοιβαία αναγνώ-
ριση, προστασία και έλεγχο των οίνων, των οινοπνευµα-
τωδών ποτών και των αρωµατισµένων οίνων που κατά-
γονται από το έδαφός τους, ii) λαµβάνουν κάθε γενικό
και ειδικό µέτρο απαραίτητο για την εκπλήρωση των υ-
ποχρεώσεων που απορρέουν από της διατάξεις αυτής.

(άρθρο 1)
3.α. Περαιτέρω, προσδιορίζεται η έννοια των όρων

που αναφέρονται στη συµφωνία για την εφαρµογή της
(άρθρο 2) και καθορίζονται οι προστατευόµενες ονοµα-
σίες και εκφράσεις, ενώ παράλληλα ρυθµίζονται θέµατα
σχετικά µε την προστασία των εµπορικών σηµάτων.

(ΤΙΤΛΟΣ Ι και ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑΤΑ 1 και 2)
β. Ρυθµίζονται θέµατα που αναφέρονται στην εφαρµο-

γή και διαχείριση της συµφωνίας. Μεταξύ άλλων: i) Προ-
βλέπεται η σύσταση οµάδας εργασίας, η οποία µεριµνά
για την ορθή λειτουργία της συµφωνίας και εξετάζει κά-
θε θέµα που µπορεί να προκύψει κατά την εφαρµογή
της.

Η προαναφερόµενη οµάδα εργασίας συγκαλείται κα-
τόπιν αιτήσεως των µερών, εναλλάξ στην Κοινότητα και
στη Σερβία, σε τόπο και χρόνο,που καθορίζεται αµοιβαία
από τα µέρη.

ii) Καθορίζονται τα καθήκοντα των µερών. (ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ)
γ. Ρυθµίζονται επίσης, θέµατα σχετικά µε τη διαµετα-

κόµιση µικρών ποσοτήτων και την εµπορία των προϋπαρ-
χόντων αποθεµάτων. (ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ)

δ. Ορίζονται τα σηµεία επαφής για την Κοινότητα και η
Σερβία, που είναι υπεύθυνα για την εφαρµογή και λει-
τουργία της συµφωνίας. (Προσάρτηµα ΙII)

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 3
Καθορίζονται οι κανόνες καταγωγής, για την εφαρµο-

γή της κυρούµενης συµφωνίας και οι µέθοδοι διοικητικής
συνεργασίας. Ειδικότερα:

ΤΙΤΛΟΣ Ι
Προσδιορίζεται η έννοια των όρων, που αναφέρονται

στο Πρωτόκολλο, για την εφαρµογή του. (άρθρο 1)

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ
Ορίζονται και αναλύονται ιδιαίτερα οι έννοιες «κατα-

γόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής», καθώς και
άλλες συναφείς έννοιες, που αναφέρονται στη συµφω-
νία (προϊόντα παραγόµενα εξ ολοκλήρου, επαρκώς και
ανεπαρκώς επεξεργασµένα κ.λπ.). (άρθρα 2-11)

ΤΙΤΛΟΣ III
Αναλύεται η αρχή της εδαφικότητας και ρυθµίζονται

θέµατα σχετικά µε την εφαρµογή της προτιµησιακής µε-
ταχείρισης που προβλέπεται από τις διατάξεις της συµ-
φωνίας στα µεταφερόµενα απευθείας προϊόντα και στα
προϊόντα καταγωγής, που αποστέλλονται για συµµετο-
χή σε εκθέσεις. (άρθρα 12-14)

ΤΙΤΛΟΣ IV
1. Προβλέπεται ότι, οι µη καταγόµενες ύλες, που χρη-

σιµοποιούνται για την κατασκευή προϊόντων καταγωγής
Κοινότητας ή Σερβίας, δεν αποτελούν, στην Κοινότητα ή

τη Σερβία, αντικείµενο επιστροφής δασµών ή απαλλα-
γής από δασµούς οποιουδήποτε είδους.

2. Καθορίζονται οι περιπτώσεις στις οποίες εφαρµόζο-
νται τα ανωτέρω. (άρθρο 15)

ΤΙΤΛΟΣ V
Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε την απόδειξη της κα-

ταγωγής των προϊόντων. Ειδικότερα: i) Καθορίζεται η
διαδικασία έκδοσης του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ε-
µπορευµάτων EUR. 1 και αντιγράφου αυτού.

ii) Καθορίζονται οι περιπτώσεις κατά τις οποίες συ-
ντάσσεται δήλωση τιµολογίου από τους εξαγωγείς και οι
όροι σύνταξης αυτού.

iii) Ρυθµίζονται διάφορα θέµατα σχετικά µε: αα) την
παροχή του καθεστώτος του εγκεκριµένου εξαγωγέα,
ββ) τα πιστοποιητικά καταγωγής και τις εισαγωγές µε
τµηµατικές αποστολές.

iv) Προσδιορίζονται οι κατηγορίες των προϊόντων που
γίνονται δεκτά, χωρίς να απαιτείται η προσκόµιση πιστο-
ποιητικού καταγωγής κ.λπ.. (άρθρα 16-31)

ΤΙΤΛΟΣ VI
Ρυθµίζονται θέµατα που αναφέρονται στις µεθόδους

διοικητικής συνεργασίας µεταξύ των κρατών - µελών της
Κοινότητας και της Σερβίας. Μεταξύ άλλων προβλέπο-
νται:

α. Η αµοιβαία συνδροµή των µερών, µέσω των αρµό-
διων τελωνειακών υπηρεσιών τους, για τον έλεγχο της
γνησιότητας των πιστοποιητικών κυκλοφορίας εµπορευ-
µάτων EUR. 1 ή των δηλώσεων τιµολογίου και της ακρί-
βειας των πληροφοριών που περιέχονται στα έγγραφα
αυτά.

β. Ο τρόπος ελέγχου των πιστοποιητικών καταγωγής
και διευθέτησης των διαφορών που ανακύπτουν σχετικά
µε τις διαδικασίες του ελέγχου αυτού.

γ. Η επιβολή κυρώσεων σε όποιους συντάσσουν έγ-
γραφα µε εσφαλµένες πληροφορίες, προκειµένου να ε-
πιτύχουν την παραχώρηση προτιµησιακής µεταχείρισης
για τα προϊόντα.

δ. Η πραγµατοποίηση των αναγκαίων ενεργειών, από
τα µέρη, ώστε να διασφαλιστεί ότι, τα εµπορεύµατα, τα
οποία διακινούνται υπό την κάλυψη πιστοποιητικού κα-
ταγωγής και παραµένουν κατά τη µεταφορά τους σε ε-
λεύθερη ζώνη που βρίσκεται στο έδαφος τους, δεν θα α-
ντικατασταθούν από άλλα και δεν θα υποστούν επεξερ-
γασίες άλλες από τις συνήθεις εργασίες, που αποβλέ-
πουν στην παρεµπόδιση της φθοράς τους. (άρθρα 32-36)

ΤΙΤΛΟΣ VII
Προβλέπονται ειδικές ρυθµίσεις για προϊόντα καταγω-

γής Θέουτας και Μελίλιας. (άρθρα 37-38)

ΤΙΤΛΟΣ VIII
Αρµόδιο, για την ενδεχόµενη τροποποίηση του Πρω-

τοκόλλου, ορίζεται το Συµβούλιο Σταθεροποίησης και
Σύνδεσης. (άρθρο 39)

α. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι
∆ίδονται επεξηγήσεις σχετικά µε το περιεχόµενο του

Πίνακα, του Παραρτήµατος ΙΙ, του Πρωτοκόλλου.

β. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ
Περιλαµβάνεται πίνακας των εργασιών ή µεταποιήσε-

ων επί µη καταγόµενων υλών, οι οποίες προσδίδουν σε
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ένα µεταποιηµένο προϊόν χαρακτήρα καταγόµενου
προϊόντος.

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 4
Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε τις χερσαίες µεταφο-

ρές. Ειδικότερα:
1.α. Ορίζεται, ως σκοπός του Πρωτοκόλλου, η προώ-

θηση της συνεργασίας των µερών στον τοµέα των χερ-
σαίων µεταφορών γενικά και στον τοµέα της διαµετακό-
µισης ειδικότερα, προκειµένου να εξασφαλιστεί η συ-
ντονισµένη ανάπτυξη των µεταφορών, µεταξύ και µέσω
των εδαφών τους.

β. Προσδιορίζεται η έννοια των όρων που αναφέρο-
νται στο Πρωτόκολλο και καθορίζεται το πεδίο εφαρµο-
γής του. (άρθρα 1-3)

2.α. Συµφωνείται από τα µέρη η θέσπιση αµοιβαίων
συντονισµένων µέτρων για την ανάπτυξη των υποδοµών
για τις συνδυασµένες µεταφορές ως βασικών µέσων για
την επίλυση των προβληµάτων που παρουσιάζονται κα-
τά τις εµπορευµατικές µεταφορές µέσω της Σερβίας.

β. Περαιτέρω, ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει, για
τα µέρη, η ανάπτυξη ενός δικτύου συνδυασµένων περι-
φερειακών µεταφορών στο έδαφος της Σερβίας, όπως
αυτό έχει οριστεί στο µνηµόνιο συµφωνίας για την ανά-
πτυξη ενός δικτύου βασικών υποδοµών µεταφορών για
τη Νοτιανατολική Ευρώπη, το οποίο έχει υπογραφεί τον
Ιούνιο του 2004.

γ.i) Η Κοινότητα δεσµεύεται να συµβάλλει οικονοµικά
στην κατασκευή των προαναφερόµενων έργων υποδο-
µής στο έδαφος της Σερβίας.

ii) Καθορίζονται οι µορφές που µπορεί να λάβει η εν
λόγω χρηµατοδοτική συνεισφορά (πιστώσεις από την
Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων, επενδύσεις από ορι-
σµένα κράτη - µέλη επί διµερούς βάσης ή µέσω δηµό-
σιων ή ιδιωτικών κεφαλαίων, κ.λπ.). (άρθρα 4-6)

3. Ορίζονται οι συγκεκριµένες γενικές υποχρεώσεις
που αναλαµβάνει κάθε µέρος για την ανάπτυξη και την
προώθηση των σιδηροδροµικών και των συνδυασµένων
µεταφορών, καθώς και οι ειδικές υποχρεώσεις που ανα-
λαµβάνει η Σερβία για τον εκσυγχρονισµό των σιδηρο-
δρόµων του. (άρθρα 7-10)

4. Καθορίζονται, επίσης, οι συγκεκριµένες γενικές υ-
ποχρεώσεις που αναλαµβάνει κάθε µέρος στον τοµέα
των οδικών µεταφορών, καθώς και οι ειδικές υποχρεώ-
σεις που αναλαµβάνει η Σερβία στον εν λόγω τοµέα. Ει-
δικότερα, προβλέπονται µεταξύ άλλων και τα εξής:

α) Τα µέρη δέχονται ότι η φορολογική µεταχείριση των
οδικών οχηµάτων, τα διόδια και οι λοιπές επιβαλλόµενες
επιβαρύνσεις δεν θα εισάγουν διακρίσεις.

β) Περαιτέρω, τα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση
να αρχίσουν διαπραγµατεύσεις προκειµένου να καταλή-
ξουν σε συµφωνία σχετικά µε την επιβολή οδικών φό-
ρων.

γ) Μέχρι την ολοκλήρωση των ανωτέρω διαπραγµα-
τεύσεων, τα συµβαλλόµενα µέρη θα εξαλείψουν τις δια-
κρίσεις µεταξύ των µεταφορέων της Κοινότητας και της
Σερβίας, όσον αφορά στους φόρους και τις επιβαρύν-
σεις που επιβάλλονται στην κυκλοφορία ή/και την κατο-
χή βαρέων επαγγελµατικών οχηµάτων, καθώς και τους
φόρους ή τα τέλη που επιβάλλονται στις µεταφορές στο
έδαφος των συµβαλλόµενων µερών. (άρθρα 11-18)

5. Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε την απλούστευση
των διατυπώσεων κατά τις εµπορευµατικές µεταφορές.

(άρθρο 19)

6. Ρυθµίζονται ειδικότερα θέµατα σχετικά µε την ε-
φαρµογή των διατάξεων του Πρωτοκόλλου.

(άρθρα 20-21)

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 5
Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε τις κρατικές ενισχύ-

σεις στη Βιοµηχανία Χάλυβα. Ειδικότερα µεταξύ άλλων,
επιτρέπεται στη Σερβία να χορηγεί, κατ’ εξαίρεση και υ-
πό τους οριζόµενους όρους, κρατικές ενισχύσεις για α-
ναδιάρθρωση σε εταιρείες παραγωγής χάλυβα.

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 6
Με τις διατάξεις του Πρωτοκόλλου αυτού, ρυθµίζονται

θέµατα σχετικά µε τη διοικητική συνδροµή που παρέ-
χουν αµοιβαία τα συµβαλλόµενα µέρη σε τελωνειακά θέ-
µατα. Ειδικότερα:

1. Προσδιορίζεται η έννοια των όρων, που αναφέρο-
νται στο Πρωτόκολλο και καθορίζεται το πεδίο εφαρµο-
γής αυτού. (άρθρα 1-2)

2. Ρυθµίζονται τα ειδικότερα θέµατα συνεργασίας των
συµβαλλόµενων µερών, για την εφαρµογή της τελωνεια-
κής νοµοθεσίας. Μεταξύ άλλων προβλέπονται και τα α-
κόλουθα:

α. Τα µέρη παρέχουν αµοιβαία συνδροµή, για την εξα-
σφάλιση της ορθής εφαρµογής της τελωνειακής νοµο-
θεσίας.

β. Εξειδικεύεται ο τρόπος και η διαδικασία παροχής
της προαναφερόµενης συνδροµής και καθορίζονται οι
περιπτώσεις κατά τις οποίες είναι δυνατή η άρνηση πα-
ροχής συνδροµής ή η παροχή αυτής υπό προϋποθέσεις.

(άρθρα 3 - 9)
3. Ρυθµίζονται, επίσης, θέµατα ασφάλειας των πληρο-

φοριών που γνωστοποιούνται στο πλαίσιο εφαρµογής
του Πρωτοκόλλου. (άρθρο 10)

4. Τα συµβαλλόµενα µέρη παραιτούνται αµοιβαία από
κάθε απαίτηση επιστροφής των δαπανών, που προκύ-
πτουν από την εφαρµογή του Πρωτοκόλλου, εκτός των
δαπανών εµπειρογνωµόνων και µαρτύρων και των δαπα-
νών για διερµηνείς και µεταφραστές, οι οποίοι δεν είναι
δηµόσιοι υπάλληλοι. (άρθρο 12)

5. Ορίζονται οι αρµόδιες αρχές για την εφαρµογή του
Πρωτοκόλλου. (άρθρο 13)

6.α. Προβλέπεται ότι, οι διατάξεις του Πρωτοκόλλου:
i) ∆εν επηρεάζουν τις υποχρεώσεις των µερών που α-

πορρέουν από άλλες διεθνείς συµφωνίες ή συµβάσεις.
ii) Θεωρούνται συµπληρωµατικές ως προς τις συµφω-

νίες αµοιβαίας συνδροµής, που έχουν συναφθεί ή ενδέ-
χεται να συναφθούν µεταξύ µεµονωµένων κρατών - µε-
λών και της Σερβίας.

iii) ∆εν επηρεάζουν τις διατάξεις που διέπουν τη γνω-
στοποίηση, µεταξύ των αρµόδιων υπηρεσιών της Ευρω-
παϊκής Επιτροπής και των τελωνειακών αρχών των κρα-
τών - µελών, πληροφοριών που λαµβάνονται στο πλαίσιο
του Πρωτοκόλλου.

β. Περαιτέρω ορίζεται ότι, οι διατάξεις του Πρωτοκόλ-
λου κατισχύουν έναντι των διατάξεων κάθε διµερούς
συµφωνίας για αµοιβαία συνδροµή, η οποία έχει ή ενδέ-
χεται να συναφθεί µεταξύ των επιµέρους κρατών-µελών
και της Σερβίας.

γ. Καθορίζεται η διαδικασία επίλυσης, µέσω διαβου-
λεύσεων, των προβληµάτων που σχετίζονται µε την ε-
φαρµογή του Πρωτοκόλλου. (άρθρο 14)
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 7
Ρυθµίζονται θέµατα διευθέτησης διαφορών. Ειδικότε-

ρα:
1. Ορίζεται, ως στόχος του Πρωτοκόλλου, η αποτροπή

και η ρύθµιση των διαφορών µεταξύ των µερών, για την
εξεύρεση αµοιβαία αποδεκτών λύσεων. (άρθρο 1)

2. Προσδιορίζεται το πεδίο εφαρµογής του Πρωτοκόλ-
λου. (άρθρο 2)

3.α. Παρέχεται στο καταγγέλλον µέρος η δυνατότητα,
να ζητήσει τη σύσταση τριµελούς ειδικής οµάδας διαιτη-
σίας, σε περίπτωση που τα µέρη αδυνατούν να επιλύ-
σουν τη διαφορά τους µε διαβουλεύσεις.

β. Ρυθµίζονται θέµατα συγκρότησης της προαναφερό-
µενης ειδικής οµάδας. (άρθρο 4)

4. Προβλέπεται η λήψη προσωρινών µέτρων, σε περί-
πτωση µη συµµόρφωσης προς την απόφαση της ειδικής
οµάδας διαιτησίας, του µέρους, κατά του οποίου στρέ-
φεται η καταγγελία. (άρθρο 9)

5. Ορίζεται ότι, όλες οι αποφάσεις της ειδικής οµάδας
διαιτησίας, συµπεριλαµβανοµένης της έκδοσης τελικής
απόφασης, λαµβάνονται µε πλειοψηφία και είναι δε-
σµευτικές για τα µέρη. (άρθρο 14)

6. Το αργότερο εντός έξι (6) µηνών από την έναρξη ι-
σχύος του Πρωτοκόλλου, η Επιτροπή Σταθεροποίησης
και Σύνδεσης, καταρτίζει κατάλογο δεκαπέντε ατόµων
που είναι πρόθυµα και ικανά να εργασθούν ως διαιτητές.
Καθένα από τα µέρη επιλέγει πέντε άτοµα µε ειδικευµέ-
νες γνώσεις και εµπειρία στους οριζόµενους τοµείς, ως
διαιτητές. Τα µέρη συµφωνούν επίσης σχετικά µε πέντε
άτοµα που θα εκτελούν χρέη προεδρεύοντος των ειδι-
κών οµάδων διαιτησίας. (άρθρο 15)

7. Ρυθµίζονται θέµατα σχετικά µε ενδεχόµενη προ-
σχώρηση της Σερβίας στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπο-
ρίου (Π.Ο.Ε.). (άρθρο 16)

IV. ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ
Απαριθµούνται οι συµφωνηθείσες Πράξεις (Συµφωνία,

Παραρτήµατα και Πρωτόκολλα) και οι κοινές ∆ηλώσεις
που ενέκριναν οι πληρεξούσιοι των κρατών – µελών της
Κοινότητας (Ευρωπαϊκή Κοινότητα, Ευρωπαϊκή Κοινότη-
τα Ατοµικής Ενέργειας) και της ∆ηµοκρατίας της Σερ-
βίας.

Β. Με το άρθρο δεύτερο, σε συνδυασµό µε το άρθρο
138 της Συµφωνίας, ορίζεται ο χρόνος έναρξης ισχύος
αυτής και του υπό ψήφιση νόµου.

Γ. Από τις προτεινόµενες διατάξεις προκαλούνται τα
ακόλουθα οικονοµικά αποτελέσµατα:

I. Επί του Kρατικού Προϋπολογισµού

1. Ενδεχόµενη δαπάνη, από τυχόν:
i) Συµµετοχή Ελλήνων εκπροσώπων στις διαβουλεύ-

σεις, που λαµβάνουν χώρα για την εφαρµογή της συµ-
φωνίας και την προώθηση της συνεργασίας των µερών.
(άρθρα 13, 32, 46 παρ. 4, 60, 73 παρ. 10, 82, 129 παρ.2,
άρθρο 14 παρ. 1 του Πρωτοκόλλου 2, άρθρο 13 παρ. 4
του Πρωτοκόλλου 4).

ii) Παροχή τεχνικής και διοικητικής βοήθειας στους το-
µείς: α) των θεωρήσεων διαβατηρίων, των συνοριακών ε-
λέγχων, του ασύλου και της µετανάστευσης, β) της κα-
ταπολέµησης της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνο-
µες δραστηριότητες και της χρηµατοδότησης της τροµο-
κρατίας, γ) των οπτικοακουστικών µέσων, καθώς και για

τη στήριξη έργων περιφερειακής ή διασυνοριακής διά-
στασης. (άρθρα 14, 82, 84, και 104)

iii) Καταβολή δαπανών για εµπειρογνώµονες, µάρτυ-
ρες, διερµηνείς και µεταφραστές, που δεν έχουν την ι-
διότητα του υπαλλήλου του ∆ηµοσίου της Σερβίας, στο
πλαίσιο της παρεχόµενης συνδροµής των διοικητικών
αρχών της Σερβίας σε τελωνειακά θέµατα.

(άρθρο 12 του Πρωτοκόλλου 6)
iv) Πραγµατοποίηση ανταλλαγών και διεξαγωγή σεµι-

ναρίων στο πλαίσιο υλοποίησης συνεργασίας των µερών
στον τοµέα του τουρισµού. (άρθρο 96)

2. Απώλεια εσόδων από:
i) Τη σταδιακή δηµιουργία διµερούς ζώνης ελεύθερων

συναλλαγών, για την ελεύθερη κυκλοφορία των εµπο-
ρευµάτων της Σερβίας στην Ελλάδα. (άρθρο 18)

ii) Την κατάργηση δασµών και κάθε επιβαρύνσεως ισο-
δύναµου προς αυτούς αποτελέσµατος, που επιβάλλο-
νται στα βιοµηχανικά προϊόντα της Σερβίας, κατά την ει-
σαγωγή τους στην Ελλάδα. (άρθρο 20)

iii) Την κατάργηση των εξαγωγικών δασµών και κάθε ε-
πιβαρύνσεως ισοδύναµου προς αυτούς αποτελέσµατος,
που επιβάλλονται επί των εξαγόµενων στη Σερβία βιοµη-
χανικών προϊόντων. (άρθρο 22)

iv) Την κατάργηση των δασµών, και των επιβαρύνσεων
ισοδύναµου αποτελέσµατος που επιβάλλονται στα ορι-
ζόµενα στην παρ. 2 του άρθρου 26, γεωργικά προϊόντα
καταγωγής Σερβίας, κατά την εισαγωγή τους στην Ελ-
λάδα. (άρθρο 26 παρ. 2)

v) Την κατάργηση των ποσοτικών περιορισµών, των
µέτρων ισοδυνάµου αποτελέσµατος καθώς και των δα-
σµών, που επιβάλλονται στα ψάρια και στα προϊόντα αλι-
είας καταγωγής Σερβίας, κατά την εισαγωγή τους στην
Ελλάδα. (άρθρο 29 και Παράρτηµα ΙV)

3. Ενδεχόµενη απώλεια εσόδων από:
i) Τη χορήγηση από ελληνικής πλευράς, περαιτέρω πα-

ραχωρήσεων για την µεγαλύτερη απελευθέρωση του ε-
µπορίου προϊόντων της γεωργίας και της αλιείας.

(άρθρο 31)
ii) Κατάργηση τυχόν µέτρων ή πρακτικών εσωτερικής

φορολογίας που συνεπάγονται άµεσα ή έµµεσα διακριτι-
κή µεταχείριση µεταξύ προϊόντων καταγωγής Σερβίας
και οµοειδών ελληνικών προϊόντων. (άρθρο 37 παρ.1)

iii) Τυχόν µείωση των δασµών που εφαρµόζονται κατά
την εισαγωγή στην Ελλάδα µεταποιηµένων γεωργικών
προϊόντων καταγωγής Σερβίας.

(άρθρο 2 του Πρωτοκόλλου 1 σε συνδυασµό µε τα
Παραρτήµατα Ι και ΙΙ αυτού)

4. Ενδεχόµενη αύξηση εσόδων στις περιπτώσεις:
i) Επιβολής χρηµατικών προστίµων για παραβάσεις

που αφορούν στην εξαγωγή και διαµετακόµιση προϊό-
ντων, τα οποία συνδέονται µε τα όπλα µαζικής κατα-
στροφής. (άρθρο 3)

ii) Εφαρµογής, για περιορισµένο χρονικό διάστηµα,
µέτρων διασφάλισης επί ορισµένων προϊόντων (αναστο-
λή της αύξησης ή της µείωσης των περιθωρίων προτιµή-
σεων που προβλέπει η υπό κύρωση συµφωνία για το συ-
γκεκριµένο προϊόν εντός µέγιστου ορίου που αντιστοι-
χεί στον οριζόµενο βασικό δασµό). (άρθρο 41 παρ. 3)

iii) Επιβολής κυρώσεων για τη σύνταξη εγγράφων µε
εσφαλµένες πληροφορίες, µε σκοπό την επίτευξη παρα-
χώρησης προτιµησιακής µεταχείρισης για τα προϊόντα.

(άρθρο 35 του Πρωτοκόλλου 3)
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5. Τέλος, από την εφαρµογή της συµφωνίας, αναµένε-
ται να προκύψουν και οφέλη για την εθνική οικονοµία,
λόγω της:

i) Σταδιακής δηµιουργίας διµερούς ζώνης ελεύθερων
συναλλαγών, για την ελεύθερη κυκλοφορία των ελληνι-
κών προϊόντων στη Σερβία. (άρθρο 18)

ii) Κατάργησης των δασµών και των ποσοτικών περιο-
ρισµών καθώς και των µέτρων ισοδύναµου προς αυτά α-
ποτελέσµατος, που επιβάλλονται κατά την εισαγωγή
στη Σερβία ελληνικών βιοµηχανικών προϊόντων.

(άρθρα 21 παρ. 1, 2 και 4, 22)
iii) Προοδευτικής µείωσης και εν τέλει κατάργησης

των δασµών, που επιβάλλονται στα ελληνικά βιοµηχανι-
κά προϊόντα που περιλαµβάνονται στο Παράρτηµα Ι κατά
την εισαγωγή τους στη Σερβία.

(άρθρα 21 παρ. 3 και 23, καθώς και Παράρτηµα Ι)
iv) Κατάργησης των ποσοτικών περιορισµών και των

µέτρων ισοδύναµου αποτελέσµατος, που επιβάλλονται
κατά την εισαγωγή στη Σερβία ελληνικών γεωργικών και
αλιευτικών προϊόντων. (άρθρα 27 και 30)

v) Προοδευτικής µείωσης ή της κατάργησης των δα-
σµών, που επιβάλλει η Σερβία στα γεωργικά προϊόντα
που περιλαµβάνονται στο Παράρτηµα ΙΙΙ.

(άρθρο 27 παρ. 2 σε συνδυασµό µε το Παράρτηµα ΙΙΙ)
vi) Κατάργησης των δασµών και των µέτρων ισοδύνα-

µου αποτελέσµατος κατά την εισαγωγή στη Σερβία ψα-
ριών και προϊόντων αλιείας ελληνικής καταγωγής.

(άρθρο 30 παρ. 2)
vii) Ενδεχόµενης περαιτέρω χορήγησης παραχωρήσε-

ων από πλευράς Σερβίας για την µεγαλύτερη απελευθέ-
ρωση του εµπορίου προϊόντων της γεωργίας και της αλι-
είας. (άρθρο 31)

viii) Κατάργησης από πλευράς Σερβίας τρία έτη µετά
την έναρξη ισχύος της υπό κύρωση συµφωνίας διακρίσε-
ων µεταξύ των υπηκόων των κρατών - µελών της Ευρω-
παϊκής Ένωσης και της Σερβίας ως προς τους όρους ε-
φοδιασµού και διάθεσης των προϊόντων. (άρθρο 43)

ix) Παροχής, από τη Σερβία, διευκολύνσεων εν γένει,
για την ανάπτυξη οικονοµικών δραστηριοτήτων από έλ-
ληνες υπηκόους και ελληνικές εταιρείες, που εγκαθίστα-
νται στη χώρα αυτή. (άρθρα 53 παρ. 1)

x) Άνευ περιορισµών οδικής διαµετακόµισης µέσω της
Σερβίας, όσον αφορά στις χερσαίες µεταφορές που ε-
κτελούνται από ελληνικά οχήµατα. (άρθρο 61 παρ. 1)

xi) Παροχής από τη Σερβία ευνοϊκής µεταχείρισης στα
υπό ελληνική εκµετάλλευση πλοία, όσον αφορά στην
πρόσβαση στους λιµένες, στη χρήση υποδοµών και των
βοηθητικών ναυτιλιακών υπηρεσίες αυτών, στα σχετικά
τέλη και επιβαρύνσεις, στις τελωνειακές διευκολύνσεις
κ.λπ.. (άρθρο 61 παρ. 3γ)

xii) ∆ιευκόλυνσης της κυκλοφορίας κεφαλαίων µεταξύ
Κοινότητας και Σερβίας στο πλαίσιο εφαρµογής της Συµ-
φωνίας. (άρθρο 63 παρ. 8)

xiii) Παροχής πρόσβασης σε ελληνικές εταιρείες, που
είναι εγκατεστηµένες στη Σερβία, σε διαδικασίες ανάθε-
σης συµβάσεων, στη χώρα αυτή µε ευνοϊκούς όρους.

(άρθρο 76 παρ. 3)
ixx) Προώθησης των επενδύσεων. (άρθρο 93)
Τα ανωτέρω οφέλη περιορίζονται σε περιόδους κατά

τις οποίες η Σερβία εφαρµόζει µέτρα διασφάλισης.
(άρθρο 41 παρ. 3)

II. Επί του Κρατικού Προϋπολογισµού, επί του προϋπο-
λογισµού των Οργανισµών Λιµένων Πειραιώς, Θεσσαλο-
νίκης (Ο.Λ.Π. Α.Ε. και Ο.Λ.Θ. Α.Ε.) (Ν.Π.Ι.∆. µη επιχορη-
γούµενα από τον Κρατικό Προϋπολογισµό) και των Λιµε-
νικών Ταµείων (Ν.Π.∆.∆. ή Ν.Π.Ι.∆. µη επιχορηγούµενα
από τον κρατικό προϋπολογισµό), και επί του προϋπολο-
γισµού του Κεφαλαίου Πλοηγικής Υπηρεσίας (µη επιχο-
ρηγούµενο από τον Κρατικό Προϋπολογισµό)

Ενδεχόµενη απώλεια εσόδων, µη σηµαντική, από τυ-
χόν µείωση των εισπραττόµενων σήµερα τελών και φό-
ρων από πλοία που εκµεταλλεύονται υπήκοοι ή εταιρεί-
ες της Σερβίας, λόγω παροχής σ’ αυτά της µεταχείρισης
που προβλέπεται για τα ελληνικά πλοία, όσον αφορά
στην πρόσβαση στους λιµένες, στη χρησιµοποίηση υπο-
δοµών και βοηθητικών ναυτιλιακών υπηρεσιών στα σχε-
τικά τέλη και επιβαρύνσεις, στις τελωνειακές διευκολύν-
σεις κ.λπ.. (άρθρο 61 παρ. 3γ)

III. Επί του προϋπολογισµού των Ασφαλιστικών Οργα-
νισµών και του Ο.Α.Ε.∆. (Ν.Π.∆.∆. επιχορηγούµενα από
τον Κρατικό Προϋπολογισµό)

Ενδεχόµενη δαπάνη, από τυχόν εφαρµογή των θεσπι-
ζόµενων κανόνων για τον συντονισµό των συστηµάτων
κοινωνικής ασφάλισης των συµβαλλόµενων µερών, ό-
σον αφορά στους εργαζόµενους υπηκοότητας Σερβίας
που απασχολούνται νοµίµως στο έδαφος των κρατών –
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στα µέλη της οικο-
γένειας αυτών (απονοµή συντάξεων γήρατος, αναπη-
ρίας και θανάτου, χορήγηση οικογενειακών επιδοµάτων
και επιδοµάτων γήρατος, θανάτου και αναπηρίας, καθώς
και από την παροχή ιατρικής περίθαλψης, λόγω συνυπο-
λογισµού στο χρόνο ασφάλισής τους στην Ελλάδα, για
τη θεµελίωση του δικαιώµατος λήψης των ανωτέρω πα-
ροχών και των περιόδων ασφαλίσεως, απασχόλησης, ή
διαµονής, που έχουν συµπληρώσει στα διάφορα κράτη -
µέλη της Κοινότητας). (άρθρο 51)

IV. Επί του προϋπολογισµού της ανώνυµης εταιρείας
«Ταµείο Εθνικής Οδοποιΐας Α.Ε.» (Ν.Π.Ι.∆. µη επιχορη-
γούµενο από τον Κρατικό Προϋπολογισµό

Ενδεχόµενη απώλεια εσόδων, από την αντιµετώπιση
των µεταφορέων της Σερβίας κατά τον τρόπο που αντι-
µετωπίζονται οι κοινοτικοί µεταφορείς, όσον αφορά στις
επιβαρύνσεις που επιβάλλονται στην κυκλοφορία βαρέ-
ων επαγγελµατικών οχηµάτων, καθώς και στα τέλη που
επιβάλλονται στις µεταφορές στο ελληνικό έδαφος. Α-
ντίστοιχων, πάντως, ευεργετηµάτων απολαµβάνουν και
οι Έλληνες µεταφορείς στη Σερβία στη βάση αµοιβαιό-
τητας. (άρθρο 13 παρ. 3 του Πρωτοκόλλου 4)

Αθήνα, 29 Οκτωβρίου 2010

Η Γενική ∆ιευθύντρια

Βιολέττα Καρακατσάνη-Κονίδα



ΕΙ∆ΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγµατος)

στο σχέδιο νόµου «Κύρωση της Συµφωνίας Σταθερο-
ποίησης και Σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων και των κρατών – µελών τους αφ’ ενός και της
∆ηµοκρατίας της Σερβίας, αφ’ ετέρου µετά των συνηµ-
µένων Παραρτηµάτων, Πρωτοκόλλων, της Τελικής Πρά-
ξης και των προσαρτηµένων σε αυτήν ∆ηλώσεων»

Από τις διατάξεις του προτεινόµενου νοµοσχεδίου
προκαλούνται τα ακόλουθα οικονοµικά αποτελέσµατα:

I. Επί του Κρατικού Προϋπολογισµού

1. Ενδεχόµενη δαπάνη, από τυχόν:
i) Συµµετοχή ελλήνων εκπροσώπων στις διαβουλεύ-

σεις, που λαµβάνουν χώρα για την εφαρµογή της συµ-
φωνίας και την προώθηση της συνεργασίας των µερών.

(άρθρα 13, 32, 46 παρ. 4, 60, 73 παρ. 10, 82, 129
παρ.2, άρθρο 14 παρ. 1 του Πρωτοκόλλου 2, άρθρο 13

παρ. 4 του Πρωτοκόλλου 4)
ii) Παροχή τεχνικής και διοικητικής βοήθειας στους το-

µείς: α) των θεωρήσεων διαβατηρίων, των συνοριακών ε-
λέγχων, του ασύλου και της µετανάστευσης, β) της κα-
ταπολέµησης της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνο-
µες δραστηριότητες και της χρηµατοδότησης της τροµο-
κρατίας, γ) των οπτικοακουστικών µέσων, καθώς και για
τη στήριξη έργων περιφερειακής ή διασυνοριακής διά-
στασης. (άρθρα 14, 82, 84, και 104)

iii) Καταβολή δαπανών για εµπειρογνώµονες, µάρτυ-
ρες, διερµηνείς και µεταφραστές, που δεν έχουν την ι-
διότητα του υπαλλήλου του ∆ηµοσίου της Σερβίας, στο
πλαίσιο της παρεχόµενης συνδροµής των διοικητικών
αρχών της Σερβίας σε τελωνειακά θέµατα.

(άρθρο 12 του Πρωτοκόλλου 6)
iv) Πραγµατοποίηση ανταλλαγών και διεξαγωγή σεµι-

ναρίων στο πλαίσιο υλοποίησης συνεργασίας των µερών
στον τοµέα του τουρισµού. (άρθρο 96)

Η δαπάνη αυτή, εφόσον πραγµατοποιείται, θα καλύ-
πτεται από τις πιστώσεις του τακτικού προϋπολογισµού
των οικείων Υπουργείων.

2. Απώλεια εσόδων από:
i) Την σταδιακή δηµιουργία διµερούς ζώνης ελευθέ-

ρων συναλλαγών, για την ελεύθερη κυκλοφορία των ε-
µπορευµάτων της Σερβίας στην Ελλάδα. (άρθρο 18)

ii) Την κατάργηση δασµών και κάθε επιβαρύνσεως ισο-
δύναµου προς αυτούς αποτελέσµατος, που επιβάλλο-
νται στα βιοµηχανικά προϊόντα της Σερβίας, κατά την ει-
σαγωγή τους στην Ελλάδα. (άρθρο 20)

iii) Την κατάργηση των εξαγωγικών δασµών και κάθε ε-
πιβαρύνσεως ισοδύναµου προς αυτούς αποτελέσµατος,
που επιβάλλονται επί των εξαγόµενων στη Σερβία βιοµη-
χανικών προϊόντων. (άρθρο 22)

iv) Την κατάργηση των δασµών, και των επιβαρύνσεων
ισοδύναµου αποτελέσµατος που επιβάλλονται στα ορι-
ζόµενα στην παρ. 2 του άρθρου 26, γεωργικά προϊόντα
καταγωγής Σερβίας, κατά την εισαγωγή τους στην Ελ-
λάδα. (άρθρο 26 παρ. 2)

v) Την κατάργηση των ποσοτικών περιορισµών, των
µέτρων ισοδυνάµου αποτελέσµατος καθώς και των δα-
σµών, που επιβάλλονται στα ψάρια και στα προϊόντα αλι-
είας καταγωγής Σερβίας, κατά την εισαγωγή τους στην
Ελλάδα. (άρθρο 29 και Παράρτηµα ΙV)

3. Ενδεχόµενη απώλεια εσόδων από:
i) Την χορήγηση από ελληνικής πλευράς, περαιτέρω

παραχωρήσεων για την µεγαλύτερη απελευθέρωση του
εµπορίου προϊόντων της γεωργίας και της αλιείας. (άρ-
θρο 31)

ii) Κατάργηση τυχόν µέτρων ή πρακτικών εσωτερικής
φορολογίας που συνεπάγονται άµεσα ή έµµεσα διακριτι-
κή µεταχείριση µεταξύ προϊόντων καταγωγής Σερβίας
και οµοειδών ελληνικών προϊόντων. (άρθρο 37 παρ.1)

iii) Τυχόν µείωση των δασµών που εφαρµόζονται κατά
την εισαγωγή στην Ελλάδα µεταποιηµένων γεωργικών
προϊόντων καταγωγής Σερβίας.

(άρθρο 2 του Πρωτοκόλλου 1 σε συνδυασµό µε τα
Παραρτήµατα Ι και ΙΙ αυτού)

Οι ανωτέρω υπό στοιχεία (2) και (3) απώλειες εσόδων
θα αναπληρώνονται από άλλες πηγές εσόδων του Κρατι-
κού Προϋπολογισµού, από την εφαρµογή των άρθρων 3,
41 παρ.3 της Συµφωνίας και του άρθρου 35 του Πρωτο-
κόλλου 3, καθώς και από το γενικότερο όφελος που θα
προκύψει για την ελληνική οικονοµία, λόγω της:

i) Σταδιακής δηµιουργίας διµερούς ζώνης ελεύθερων
συναλλαγών, για την ελεύθερη κυκλοφορία των ελληνι-
κών προϊόντων στη Σερβία.

ii) Κατάργησης των δασµών και των ποσοτικών περιο-
ρισµών καθώς και των µέτρων ισοδύναµου προς αυτά α-
ποτελέσµατος, που επιβάλλονται κατά την εισαγωγή
στη Σερβία ελληνικών βιοµηχανικών προϊόντων.

iii) Προοδευτικής µείωσης και εν τέλει κατάργησης
των δασµών, που επιβάλλονται στα ελληνικά βιοµηχανι-
κά προϊόντα που περιλαµβάνονται στο Παράρτηµα Ι κατά
την εισαγωγή τους στη Σερβία.

iv) Κατάργησης των ποσοτικών περιορισµών και των
µέτρων ισοδύναµου αποτελέσµατος, που επιβάλλονται
κατά την εισαγωγή στη Σερβία ελληνικών γεωργικών και
αλιευτικών προϊόντων.

v) Προοδευτικής µείωσης ή της κατάργησης των δα-
σµών, που επιβάλλει η Σερβία στα γεωργικά προϊόντα
που περιλαµβάνονται στο Παράρτηµα ΙΙΙ.

vi) Κατάργησης των δασµών και των µέτρων ισοδύνα-
µου αποτελέσµατος κατά την εισαγωγή στη Σερβία ψα-
ριών και προϊόντων αλιείας ελληνικής καταγωγής.

vii) Ενδεχόµενης περαιτέρω χορήγησης παραχωρήσε-
ων από πλευράς Σερβίας για την µεγαλύτερη απελευθέ-
ρωση του εµπορίου προϊόντων της γεωργίας και της αλι-
είας.

viii) Κατάργησης από πλευράς Σερβίας τρία έτη µετά
την έναρξη ισχύος της υπό κύρωση συµφωνίας διακρίσε-
ων µεταξύ των υπηκόων των κρατών - µελών της Ευρω-
παϊκής Ένωσης και της Σερβίας ως προς τους όρους ε-
φοδιασµού και διάθεσης των προϊόντων.

ix) Παροχής, από τη Σερβία, διευκολύνσεων εν γένει,
για την ανάπτυξη οικονοµικών δραστηριοτήτων από έλ-
ληνες υπηκόους και ελληνικές εταιρείες, που εγκαθίστα-
νται στη χώρα αυτή.

x) Άνευ περιορισµών οδικής διαµετακόµισης µέσω της
Σερβίας, όσον αφορά στις χερσαίες µεταφορές που ε-
κτελούνται από ελληνικά οχήµατα.

xi) Παροχής από τη Σερβία ευνοϊκής µεταχείρισης στα
υπό ελληνική εκµετάλλευση πλοία, όσον αφορά στην
πρόσβαση στους λιµένες, στη χρήση υποδοµών και των
βοηθητικών ναυτιλιακών υπηρεσίες αυτών, στα σχετικά
τέλη και επιβαρύνσεις, στις τελωνειακές διευκολύνσεις
κλπ.

xii) ∆ιευκόλυνσης της κυκλοφορίας κεφαλαίων µεταξύ
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Κοινότητας και Σερβίας στο πλαίσιο εφαρµογής της Συµ-
φωνίας.

xiii) Παροχής πρόσβασης σε ελληνικές εταιρείες, που
είναι εγκατεστηµένες στη Σερβία, σε διαδικασίες ανάθε-
σης συµβάσεων, στη χώρα αυτή µε ευνοϊκούς όρους.

ixx) Προώθησης των επενδύσεων.

II. Επί του Κρατικού Προϋπολογισµού, επί του προϋπο-
λογισµού των Οργανισµών Λιµένων Πειραιώς, Θεσσαλο-
νίκης (Ο.Λ.Π. Α.Ε. και Ο.Λ.Θ. Α.Ε.) (Ν.Π.Ι.∆. µη επιχορη-
γούµενα από τον Κρατικό Προϋπολογισµό) και των Λιµε-
νικών Ταµείων (Ν.Π.∆.∆. ή Ν.Π.Ι.∆. µη επιχορηγούµενα
από τον Κρατικό Προϋπολογισµό), και επί του προϋπο-
λογισµού του Κεφαλαίου Πλοηγικής Υπηρεσίας (µη επι-
χορηγούµενο από τον Κρατικό Προϋπολογισµό)

Ενδεχόµενη απώλεια εσόδων, µη σηµαντική, από τυ-
χόν µείωση των εισπραττόµενων σήµερα τελών και φό-
ρων από πλοία που εκµεταλλεύονται υπήκοοι ή εταιρεί-
ες της Σερβίας, λόγω παροχής σ’ αυτά της µεταχείρισης
που προβλέπεται για τα ελληνικά πλοία, όσον αφορά
στην πρόσβαση στους λιµένες, στη χρησιµοποίηση υπο-
δοµών και βοηθητικών ναυτιλιακών υπηρεσιών στα σχε-
τικά τέλη και επιβαρύνσεις, στις τελωνειακές διευκολύν-
σεις κ.λπ.. (άρθρο 61 παρ. 3γ)

Η ανωτέρω απώλεια εσόδων, εφόσον πραγµατοποιεί-
ται, θα αναπληρώνεται από άλλες πηγές εσόδων του
Κρατικού Προϋπολογισµού, των προαναφερόµενων φο-
ρέων και του Κεφαλαίου Πλοηγικής Υπηρεσίας, κατά πε-
ρίπτωση, καθώς και από το γενικότερο όφελος που θα
προκύψει για την ελληνική οικονοµία, λόγω της παροχής
από τη Σερβία ανάλογης µεταχείρισης στα υπό ελληνική
σηµαία ή εκµετάλλευση πλοία.

III. Επί του προϋπολογισµού των Ασφαλιστικών Οργα-
νισµών και του Ο.Α.Ε.∆. (Ν.Π.∆.∆. επιχορηγούµενα από
τον Κρατικό Προϋπολογισµό)

Ενδεχόµενη δαπάνη, από τυχόν εφαρµογή των θεσπι-
ζόµενων κανόνων για τον συντονισµό των συστηµάτων
κοινωνικής ασφάλισης των συµβαλλόµενων µερών, ό-
σον αφορά στους εργαζόµενους υπηκοότητας Σερβίας
που απασχολούνται νοµίµως στο έδαφος των κρατών –
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στα µέλη της οικο-
γένειας αυτών (απονοµή συντάξεων γήρατος, αναπη-
ρίας και θανάτου, χορήγηση οικογενειακών επιδοµάτων
και επιδοµάτων γήρατος, θανάτου και αναπηρίας, καθώς
και από την παροχή ιατρικής περίθαλψης, λόγω συνυπο-
λογισµού στο χρόνο ασφάλισής τους στην Ελλάδα, για
τη θεµελίωση του δικαιώµατος λήψης των ανωτέρω πα-
ροχών και των περιόδων ασφαλίσεως, απασχόλησης, ή
διαµονής, που έχουν συµπληρώσει στα διάφορα κράτη
µέλη της Κοινότητας). (άρθρο 51)

Η ανωτέρω δαπάνη, εφόσον πραγµατοποιείται, θα κα-
λύπτεται από τις πιστώσεις του προϋπολογισµού των οι-
κείων Ασφαλιστικών Οργανισµών και του Ο.Α.Ε.∆., κατά
περίπτωση.

Αθήνα, 12 Νοεµβρίου 2010

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ
ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΚΑΙ

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ
∆ΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ

Ι. Ραγκούσης Γ. Παπακωνσταντίνου

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ

∆. ∆ρούτσας Ευάγ. Βενιζέλος

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ, ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ,
ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

ΚΑΙ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΚΗΣ
ΑΛΛΑΓΗΣ

Μ. Χρυσοχοΐδης Κ. Μπιρµπίλη

ΠΑΙ∆ΕΙΑΣ, ΥΠΟ∆ΟΜΩΝ,
∆ΙΑ ΒΙΟΥ ΜΑΘΗΣΗΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ

ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ∆ΙΚΤΥΩΝ

Α. ∆ιαµαντοπούλου ∆. Ρέππας

ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ
ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ

ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ

Λ. Κατσέλη Α. Λοβέρδος

ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ∆ΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ,
ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΦΑΝΕΙΑΣ ΚΑΙ

ΤΡΟΦΙΜΩΝ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ
∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Κ. Σκανδαλίδης Χ. Καστανίδης

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ
ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΗ ΚΑΙ ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ

Χ. Παπουτσής Π. Γερουλάνος

ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ
ΥΠΟΘΕΣΕΩΝ,

ΝΗΣΩΝ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑΣ

Χ. Παµπούκης Ι. ∆ιαµαντίδης
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